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Dear Synagogue Member:

This has been a trying time for the Jewish people. As we’ve watched our communities struggle with the 
challenges of the last few months, it is inspiring to hear how much rabbis and congregations have filled 
their time with Torah study and programming for the whole family.

As many congregations are returning to public minyanim, we wanted to do our part to contribute to this 
effort.  Together with our partners at the Orthodox Union’s Department of Synagogue & Community 
Services, we’re pleased to bring you this packet of the weekly Parsha and Haftara readings, from the 
Steinsaltz Humash. We hope you will appreciate the pioneering translation, commentary, and visual aids 
from Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. If you’d like to purchase your own copy of this Humash, we’re 
happy to offer you a 20% discount using the code “humash” from our website, www.korenpub.com. If you 
have any questions about this or any of our products, please email us at sales@korenpub.com.

Thank you to the Orthodox Union’s Department of Synagogue & Community Services for 
spearheading this initiative.

please note: this packet contains the name of g-d, please make sure to treat it with 
the appropriate level of resepect.

With best wishes for good health,

Matthew Miller 
Koren Publishers Jerusalem
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1:3 | In the eleventh month, on the 
first of the month: According to tra-
dition, Moses died on the seventh of 
Adar, the twelfth month (see Kiddushin 
38a). Since he began his farewell 
speech on the first of Shevat, the entire 
book of Deuteronomy, virtually all of 
which is Moses’ last address to his peo-
ple, encompasses a period of just over 
one month. 

DISCUSSION
1:1 | Paran: A general name for the Sinai Peninsula, 
which includes several deserts: Tzin, Sinai, Eitam, and 
Shur. Additionally, Paran is the name of a specific 
location (Genesis; I Kings 11:18), possibly a mountain 
range west of the Arava, opposite Mount Se’ir (see 
33:2), or in southern Sinai. It should be noted that 
southwest of the Sinai Peninsula there is a prominent 
wadi with a similar name, Wadi Feiran. 

Tofel and Lavan: These locations have not been 
positively identified. Some claim that Tofel is the 

village Tafila in Jordan, based on the similarity of the 
names. This village is located 25 km southeast of the 
Dead Sea. 

Hatzerot: The identification of this location de-
pends upon a dispute with regard to Mount Sinai. 
Those who identify Mount Sinai with Yaval Musa in 
the southern part of the Sinai Peninsula would claim 
that Hatzerot is Ein Khuderah, on the route from 
Yaval Musa to Eilat, Etzyon Gever. Others claim that 

BACKGROUND

Locations mentioned by Moses

Deuteronomy starts by noting the location where Moses delivered his great closing address to the children 
of Israel, and by mentioning certain places where and about which he spoke. It then begins to cite the 
contents of his address. Moses explains that the people’s journey to the Land of Israel should have taken a 
mere few days, but it was extended due to their fear of entering the land. Eventually, God decreed that they 

must wander in the wilderness until the generation that left Egypt had died out. Those who attempted to enter the land before receiving permission 
to do so were killed in battle. In this survey, Moses incidentally mentions his delegation of judicial responsibility to judges and officers, a process 
accompanied by his admonition to the judges to rule justly. 

 1 Th ese are the words that Moses spoke to all Israel beyond 
the Jordan, in the wilderness that stretches along the east-
ern side of the Jordan, in the Arava which extends from the 
Dead Sea to the Gulf of Eilat, opposite the Red Sea, between 
ParanB and Tofel, and Lavan,B and Hatzerot,B and Di Zahav.B 
Th ese places serve to pinpoint the precise locations where 
Moses spoke.4 Alternatively, Moses repeated here various com-
mandments that he had imparted to the people when they were 
in these places.5 Additionally, these names allude to certain 
events to which Moses refers in his address.6 

 2 Eleven days from Horev,B Mount Sinai, via Mount Se’irB un-
til Kadesh Barnea. Th e journey from Mount Sinai to Kadesh 
Barnea, on the southern border of the Land of Israel,7 took 
eleven days. However, it was only many years aft er the people 
arrived in Kadesh Barnea that they were able to enter Israel. 

 3 It was in the fortieth year, in the eleventh month, which 
would later be called Shevat, on the fi rst of the month,D that 
Moses spoke to the children of Israel, in accordance with 
everything that the Lord had commanded him to them.

 4 Aft er his smiting of Sihon, king of the Emorites, who 
lived in Heshbon,B and Og, king of Bashan, who lived in 
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it is the settlement Hazira, on the southern edge 
of Mount Helal, in the north of central Sinai.

Di Zahav: Some identify this as Dahab, a port 
on the southeastern coast of the Sinai Peninsula. 

1:2 | Eleven days from Horev: Travelers in 
caravans of camels testified that they traversed 
the area from Yaval Musa, which some iden-
tify as Mount Sinai, to Kadesh Barnea, in ten 
or eleven days (Biblical Researches in Palestine 
and Adjacent Countries, 561–62 (three volumes, 
Boston and London, 1841; German edition, Halle, 

1841; second edition, enlarged, 1856 [English and 
German]; Robinson, 1934). Those who identify 
Mount Sinai with Har Karkom note that there 
are ten wells between there and Kadesh Barnea, 
each separated by roughly 10–15 km, which is 
the maximum distance that a large group can 
travel in one day. 

Via Mount Se’ir: Some claim that Mount Se’ir 
is Yaval Seira or Mount Harif, which are near 
the road leading from northern Sinai toward 
Etzyon Gever. 

1:4 | Heshbon: An important city located on the 
borders of the portions of the tribes of Gad and 
Reuben (Joshua 13:17). It is generally identified 
with Tel Hesban, located on the King’s Highway, 
on the range above the Madaba Plains, about 
20 km southwest of Rabat Amon. According 
to Josephus Flavius, Heshbon passed through 
several hands after various wars, and was even 
under Israelite control in the Hasmonean period. 
It can be inferred from Song of Songs 7:5 that 
this city was familiar to the Israelites (see also 
Ramban, Numbers 32:28). 

BACKGROUND

פרשת

דברים

 עֲרָבָה ֽ ר בָּ בָּ֡ ד מִּ ן בַּ ֑ דֵּ עֵ֖בֶר הַיַּר ּל ב רָאֵ֔ ׂל־יִש ּאֶל־כ ה ר֤ משֶֹׁ בֶּ ר דִּ ים אֲשֶׁ֨ בָרִ֗ ּה הַד לֶּ אֵ֣
 רֶך ֖ ב דֶּ חֹרֵ֔ ר יוֹם מֵֽ ֥ ד עָשָׂ ב׃ אַחַ֨ י זָהָֽ דִ֥ ן וַֽחֲצֵרֹ֖ת ו לָבָ֥ ֹפֶל ו ן וּבֵין־תּ֛ ארָ֧ ין־פָּ מ֨וֹל ס֜וּף בֵּ
ד  אֶחָ֣ ּב ח֖דֶֹשׁ  ר  ֥ י־עָשָׂ ֽ תֵּ ׁעַש ּב ה  נָ֔ שָׁ ים  עִ֣ בָּ אַר ּב  הִי וַֽי ׃  ֽנֵע ר בַּ שׁ  קָדֵ֥ עַ֖ד  יר  עִ֑ הַר־שֵׂ
י  חֲרֵ֣ אַֽ ם׃  אֲלֵהֶֽ אֹת֖וֹ  יהו֛ה  ה֧  צִוָּ ר  אֲשֶׁ֨ כ֠לֹ  ּכ ל  רָאֵ֔ ׂיִש נֵי֣  ּבאֶל  ה משֶֹׁ ר֤  בֶּ דִּ לַח֑דֶֹשׁ 
ר ן אֲשֶׁ שָׁ֔ לֶך הַבָּ ת ע֚וֹג מֶ֣ אֵ֗ וֹן ו בּ֑ ׁחֶש ּב ב ֖ ר יוֹשֵׁ ֥ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ לֶך הָֽ ת סִיחֹן מֶ֣ הַכֹּת֗וֹ אֵ֚

א
א

פרק א

ל  אן כָּ בְרֵי ּוֹכָחוֹ, וּמָָ כָּ הֵן דִּ בָרִים. לְפִי שֶׁ ה הַדְּ א ׀ אֵלֶּ

הֶן, ְפִיכָךְ סַָם ֶת  קוֹם בָּ הִכְעִיסוּ לִפְֵי הַמָּ קוֹמוֹת שֶׁ הַמְּ
  רֵָל: אֶל כָּ ל יִשְׂ בוֹדָן שֶׁ ֵי כְּ רֶמֶז, מִפְּ ירָם בְּ בָרִים וְהִזְכִּ הַדְּ
וּק וֹמְרִים:  שּׁ בַּ רָאֵל. ּִוּ הוֹכִיח מִקְצָָן, הָיוּ ֵלּוּ שֶׁ יִשְׂ
בָר,  יבוֶֹם דָּ ן עַמְרָם וְלאֹ הֲשִׁ ם הֱיִיֶם שׁוֹמְעִים מִבֶּ ֶַּא
סָם  נְּ יבִין וֹתוֹ; לְכָךְ כִּ ם הָיִינוּ מְשִׁ ךְ וְכָךְ, ִלּוּ הָיִינוּ שָׁ מִכָּ
שׁוּבָה  ְּ ֹיֵּשׁ לו ל מִי שֶׁ אן, כָּ כֶם כָּ לְּ ם וְאָמַר לֶָם: הֲרֵי כֻּ לָּ כֻּ
עַרְבוֹת מוֹאָב, וּמַהוּ  א בְּ ר הָיוּ ֶלָּ דְבָּ מִּ ר. לאֹ בַּ דְבָּ מִּ יב: בַּ יָשִׁ
אָמְרוּ:  ר, שֶׁ דְבָּ מִּ הִכְעִיסוּהוּ בַּ ֶ בִי מַה שּׁ שְׁ א בִּ ָּֶ ?"ר דְבָּ מִּ "בַּ
בִיל הָעֲרָבָה,  שְׁ עֲרָבָה. בִּ ן מוּתֵוּ״ וְגוֹ׳ (שמות טז, ג): בָּ ֵִּמִי י"
עַרְבוֹת מוֹאָב: מוֹל סוּף. עַל  ים בְּ טִּ ִ שּׁ עוֹר בַּ בַעַל פְּ חָטְאוּ בְּ שֶׁ
ִי  אָמְרוּ: "הֲמִבְּ בוֹאָם ְיַם סוּף, שֶׁ יַם סוּף, בְּ הִמְרוּ בְּ ֶ מַה שּׁ
ָסְעָם מִתּוֹךְ הַיָּם,  מִצְרַיִם" (שמות יד, י), וְכֵן בְּ אֵין קְבָרִים בְּ
דְִיָא  יַם סוּף" (הלים קו, ז), כִּ אֱמַר: "וַיַּמְרוּ עַל יָם בְּ ֶּ שֶׁ
י  ארָן וּבֵין תֹּפֶל וְלָבָן. ָמַר רַבִּ ין פָּ עֲרָכִין (דף טו ע״): בֵּ בַּ
מוֹ ּפֶֹל  ְ שּׁ קְרָ וְאֹ מָצִינוּ מָקוֹם שֶׁ  הַמִּ יוֹחָָן: חָזַרְנוּ עַל כָּ
הוּא  ן שֶׁ פְלוּ עַל הַמָּ ָּ בָרִים שֶׁ א הוֹכִיחָן עַל הַדְּ וְלָבָן, ֶלָּ
לקֵֹ" (במדבר כא, ה),  חֶם הַקְּ ֶּ נוּ קָצָ בַּ אָמְרוּ: "וְַפְשֵׁ ָבָן, שֶׁ

לִים: וַחֲצֵרתֹ.  ארָן עַל יְדֵי הַמְרַגְּ ר פָּ מִדְבַּ עָשׂוּ בְּ ֶ וְעַ מַה שּׁ
בָר ַחֵר, ָמַר ֶָם: הָיָה לָכֶם  ל קֹרַח. דָּ מַחֲלֻקְתּוֹ שֶׁ בְּ
בִיל ָשׁוֹן הָרָע,  שְׁ חֲצֵרוֹת בִּ יִי לְמִרְיָם בַּ עָשִׂ ֶ ה שּׁ לִלְמדֹ מִמַּ
עָשׂוּ  קוֹם: וְדִי זָהָב. הוֹכִיחָן עַ הָעֵגֶ שֶׁ מָּ ם בַּ ֶְּר ם ִדְבַּ ֶַּוְא
 ָּי לִי אֱמַר: "וְכֶסֶף הִרְבֵּ ֶּ הָיָה לֶָם, שֶׁ בִי רבֹ זָהָב שֶׁ שְׁ בִּ

עַ" (הושע ב, י):  וְזָהָב עָשׂוּ ַבָּ

ה: רְוּ מַה  ר יוֹם מֵחרֵֹב. ָמַר לֶָם משֶֹׁ ב ׀ אַחַד עָשָׂ

דֶרֶךְ  רְֵע כְּ רֶךְ קְצָרָה מֵחוֹרֵב לְקָדֵשׁ בַּ ם, ֵין לָכֶם דֶּ ֶְּרַמ גְּ ֶ שּׁ
ם  ֶְּם הֲלַכ ֶַּר יוֹם וְא עִיר, וְאַף הִי מַהֲלַךְ ַחַד עָשָׂ הַר שֵׂ
אִיָּר נָסְעוּ מֵחוֹרֵב,  רִים בְּ עֶשְׂ הֲרֵי בְּ ה יָמִים, שֶׁ שָֹׁ שְׁ אוֹתָהּ בִּ
חדֶֹשׁ״ וְגוֹ׳  רִים בַּ עֶשְׂ ִי בְּ ֵ חדֶֹשׁ הַשּׁ ִי בַּ ֵ ָ הַשּׁ ָ שּׁ אֱמַר: "וַיְהִי בַּ ֶּ שֶׁ
לִים  ְחוּ ֶת הַמְרַגְּ סִיוָן שָׁ עָ בְּ רִים וְִשְׁ (במדבר י, י), וּבְעֶשְׂ

אֲוָה  ַַּקִבְרוֹת ה עָשׂוּ בְּ ים יוֹם שֶׁ שִֹׁ , צֵא מֵהֶם שְׁ עְֵר דֵשׁ בַּ מִקָּ
חֲצֵרוֹת  עָשׂוּ בַּ בְעָ יָמִים שֶׁ ר חֹדֶשׁ יָמִים, וְשִׁ שָׂ אָכְלוּ הַבָּ שֶׁ
ל וֹתוֹ  ה יָמִים הְָכוּ כָּ לשָֹׁ שְׁ ל מִרְיָם, ִמְצָא בִּ לְֶסְגֵּר שֶׁ
בִילְכֶם לְמַהֵר  שְׁ טֶת בִּ כִיָ מְִלַבֶּ ְ ךְ הָיְָה הַשּׁ רֶךְ, וְכָל כָּ הַדֶּ
ם הֵסֵב  ֶְּלְקַל קִּ בִי שֶׁ עִיר, וּבִשְׁ רֶךְ הַר שֵׂ יְַכֶם לָאָרֶץ דֶּ בִּ

 :ָ עִים שָׁ עִיר ַרְבָּ אְֶכֶם סְבִיבוֹת הַר שֵׂ

אֶחָד לַחדֶֹשׁ.  ר חדֶֹשׁ בְּ י עָשָׂ תֵּ עַשְׁ נָה בְּ עִים שָׁ אַרְבָּ ג ׀ וַיְהִי בְּ

י ָמַד?  יָה. מִמִּ א סָמוּךְ ַמִּ ָּֶ לּאֹ הוֹכִיחָן ד שֶׁ מְלַמֵּ
יָה. ָמַר:  א סָמוּךְ לַמִּ ָיו ֶלָּ ּאֹ הוֹכִיחֶ ת בָּ מִיַּעֲקבֹ, שֶׁ
ל  יךָ כָּ ִְּי מָה לאֹ הוֹכַחֵ ִי, ִֲי וֹמֵר לְךָ מִפְּ רְוּבֵן בְּ
ו ָחִי.  עֵשָׂ ק בְּ יחִֵי וְֵלֵךְ וְִדְבַּ ִּ ַּ ֹאּ דֵי שֶׁ לוּ, כְּ ִים הַלָּ ָ הַשּׁ
א סָמוּךְ  בָרִים ֵין מוֹכִיחִין ֶת הָאָדָם ֶלָּ עָ דְּ ֵי ַרְבָּ וּמִפְּ
לּאֹ יְהֵא  לּאֹ יְהֵא מוֹכִיחוֹ וְחוֹזֵר וּמוֹכִיחוֹ, וְשֶׁ דֵי שֶׁ יָה: כְּ לַמִּ
סִפְרֵי (ב).  דְִיָא בְּ ּוּ וְכוּ׳, כִּ יֵּשׁ מִמֶּ חֲבֵרוֹ רוֹאֵהוּ וּמְִבַּ
יָה.  א סָמוּךְ לַמִּ רֶ ֵָלָּ ע לאֹ הוֹכִיחֶ ת יִשְׂ וְכֵן יְהוֹשֻׁ
אֱמַר: "הִנְִי עֲוּ בִי" (שמואל ׳ יב, ג). וְכֵן  ֶּ מוּאֵל, שֶׁ וְכֵן שְׁ

וֹ:  מֹהֹ בְּ וִד ֶת שְׁ דָּ

ה: ִם ִֲי מוֹכִיחָם קֹדֶם  ד ׀ אַחֲרֵי הַכֹּתוֹ. ָמַר משֶֹׁ

זֶה עָלֵינוּ, מַה הֵיטִיב  נְסוּ לִקְוֹת הָאָרֶץ, יֹמְרוּ: מַה לָּ יִּכָּ שֶׁ
 ֹאֵין בּוֹ כּח , שֶׁ ר וְלִמְצאֹ עִלָּ א לְקְַתֵּ א ֶלָּ לָוּ, ֵינוֹ בָּ
יל סִיחוֹן וְעוֹג  הִפִּ ין עַד שֶׁ לְַכְִיסֵנוּ לָאָרֶץ. לְפִיכָךְ הִמְתִּ
ךְ הוֹכִיחָן: סִיחֹן...  ם ֶת ַרְצָם, וְאַחַר כָּ לִפְֵיהֶם וְהוֹרִישָׁ
ה וְהָיָה  בּוֹן. ִלּוּ לאֹ הָיָה סִיחוֹן קָשֶׁ חֶשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁ אֲשֶׁ
ה. וְאִלּוּ הָיְָה  דִיָ קָשָׁ הַמְּ ה, שֶׁ בּוֹן, הָיָה קָשֶׁ חֶשְׁ רוּי בְּ שָׁ
לֶךְ  הַמֶּ ה, שֶׁ תוֹכָּ, הָיָה קָשֶׁ רוּי בְּ עִיר ַחֶרֶ וְסִיחוֹן שָׁ

רש״י

 א

 ב

 ג

 ד
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1:9 | I spoke to you: The Torah stated earlier that the appoint-
ment of judges was a result of Yitro’s suggestion (Exodus 18:13–
26), but that episode is not mentioned here. Moses certainly 
understood how hard it was to function as the sole judge of 
such a large community, and he was familiar with organized 
governmental systems. Consequently, Yitro’s advice should 
not be seen as the sole catalyst for change, but rather as en-
couragement to Moses to act quickly. When Moses mentions 
this event in his speech, in which he generally presents his own 
perspective, he emphasizes the difficulties he experienced, as 
well as the selection of the judges and their appointment, but 
he does not find it necessary to mention the private advice he 
had previously received from his father-in-law. 

DISCUSSION
1:4 | Ashtarot: Also known as Ashterot 
Karnayim, this was a city in the inher-
itance of Manasseh in Bashan, which 
was given to the Levites. It is also called 
Be’eshtera, which is perhaps a short-
ened form of Beit Ashterot, the House 
of Ashterot (Joshua 21:27). This city 
controlled the main road of Bashan. It 
was the capital city of the province of 
Karnayim, and as this verse mentions, it 
was the home of Og, king of Bashan. It is 
identified with Al-Shaykh Saad, in Syria. 

Edre’i: Daraa, a provincial city and an 
important crossroads in the south of the 
Bashan in southern Syria. Archaeological 
finds have been unearthed there dating 
back to the third century BCE, and it is 
mentioned in ancient Egyptian hiero-
glyphic tablets. Edre’i was included in the 
inheritance of half the tribe of Manasseh. 
According to historical testimonies, Jews 
lived there in the Second Temple period, 
in the periods of the Mishna and the 
Talmud, and in the Middle Ages. 

BACKGROUND

“Stars of the heavens in abundance”

  Ashtarot,B in batt le8 at Edre’i.B Alternatively, the conclusion 
of the verse may be rendered: Who dwelled in Ashtarot and 
Edre’i, as both were cities in Og’s kingdom.9 Yet another possi-
bility is that Ashtarot is not a place-name, but it means strength 
and sharp cliff s, and it describes the tall, harsh mountains of 
Edre’i.10 Although Moses did not bring the people into the 
Land of Israel, he prepared the way by defeating two powerful 
kings. He mentions these victories in order to solidify the na-
tion’s confi dence toward their next step of entering the land; 

 5 beyond the Jordan, in the land of Moav, Moses began [ho’il]11 
expounding this Torah, saying. Others explain that ho’il means 
wanted, that Moses sought to expound the law of the Torah:12 

 6 Th e Lord our God spoke to us when we were at Horev, say-
ing: Enough of your living at this mountain, where you re-
ceived the Torah;

 7 turn from Horev, and set you out, and come to the highlands 
of the Emorites and all their neighbors, in the Arava, on the 
highlands, and on the plain, and in the south, and on the 
seashore; the land of the Canaanites, and the Lebanon, un-
til the great river, the Euphrates River.

 8 See, I have placed the land before you. Come and take pos-
session of the land about which the Lord took an oath to 
your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give it to 
them and to their descendants aft er them. God commands 
the people to depart upon a journey that will eventually lead to 
their entry into the Land of Israel. 

 9 I spoke to youD at that time, saying: I am unable to bear you 
alone.

 10 Th e burden was too heavy for me because the Lord your God 
has multiplied you, and behold, you are today as the stars of 
the heavens in abundance. 

 11 Aft er mentioning the great size of the people, Moses stresses 
that he is not complaining about the growth of the nation; on 
the contrary, he says: It is my wish that the Lord, God of your 

fathers, shall add to you one thousand times as many peo-
ple as you are now, and that He will bless you, and fulfi ll His 
promises, as He spoke to, about, you.

 12 Nevertheless, as you are so numerous, how shall I bear alone 
your troubles that require resolutions, your personal bur-
dens with which each of you troubles me, and your internal 
quarrels?

 13 Get for you, choose, men, wise, and understanding, and 
who are not strangers or loners but who are well known to 
your tribes and have good reputations, and I will place them 
at your head. I presented you with a suggestion that was basi-
cally the one initially proposed by Yitro. 

Second 

aliya
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ר אֶת־ אֵ֛ ה בֵּ יל משֶֹׁ֔ ב הוֹאִ֣ רֶץ מוֹאָ֑ אֶ֣ ּן ב ֖ דֵּ בֶר הַיַּר עֵ֥ ּעִי׃ ב רֶֽ אֶד ּרֹ֖ת ב תָּ ׁעַש ּב ב ֥ יוֹשֵׁ
בֶת  ֖ שֶׁ רַב־לָכֶ֥ם  לֵאמ֑רֹ  ב  חֹרֵ֣ ּב אֵלֵ֖ינוּ  ר  ֥ בֶּ דִּ ינוּ  אֱלהֵֹ֛ יהו֧ה  לֵאמֽרֹ׃  הַזֹּ֖את  ה  הַתּוֹרָ֥
ר  בָהָ֛ עֲרָבָ֥ה  ֽ בָּ כֵנָיו֒  ׁשל ּכאֶל ו אֱמֹרִי֘  הָֽ ר  הַ֥ וּבֹ֨אוּ  ם  לָכֶ֗ ע֣וּ  וּס ׀  נ֣וּ  ּפ הַזֶּהֽ׃  ר  הָ֥ בָּ
ת׃  רָֽ ּהַר־פ ד֖לֹ נ ר הַגָּ הָ֥ בָנ֔וֹן עַד־הַנָּ ּהַל ו נַעֲֽנִי ּכ רֶץ הַֽ ח֣וֹף הַיָּם֑ אֶ֤ ֖גֶב וּב פֵלָ֥ה וּבַנֶּ  וּבַשּׁ
ם  הו֠ה לַֽאֲב֨תֵֹיכֶ֜ ֣ע י בַּ ׁר נִש ֣ רֶץ אֲשֶׁ וּ אֶתהָאָ֔ שׁ֣ אֹוּ וּר רֶץ בּ֚ נֵיכֶ֖ם אֶת־הָאָ֑ י לִפ תִּ ה נָתַ֥ אֵ֛ ר
עֵ֥ת  בָּ ם  אֲלֵכֶ֔ ר  וָֽאֹמַ֣ ם׃  חֲרֵיהֶֽ אַֽ עָ֖ם  זַר וּל ם  לָהֶ֔ ת  לָתֵ֣  ֹיַעֲֽקב ל וּֽ חָ֤ק  יִצ ל ם  רָהָ֨ אַב ל
כֶ֣ם  ּהִנ כֶ֑ם ו ֣ה אֶת בָּ כֶֽם׃ יהו֥ה אֱלֽהֵֹיכֶ֖ם הִר ת אֶת אֵ֥ ׂי ש ֖ בַדִּ וא לֵאמ֑רֹ לֽאֹ־אוּכַ֥ל ל הַהִ֖
ים  עָמִ֑ ּף פֶ כֶ֖ם אֶ֣ ף עֲֵיכֶ֛ם כָּ ם יסֵֹ֧ י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ יִם לָרֽבֹ׃ יהו֞ה אֱלהֵֹ֣ מַ֖ ָ י הַשּׁ בֵ֥ כֽוֹכ ּהַיּ֔וֹם כ
כֶֽם׃  יב רִֽ אֲכֶ֖ם ו ֽ ַ שּׂ חֲכֶ֥ם וּמַֽ ר י ט ֑ בַדִּ א ל ֖ ָ ר לָכֶֽם׃ אֵיכָ֥ה אֶשּׂ ֥ בֶּ ר דִּ ֖ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ כֶ֔ אֶת ך יבָרֵ֣ וִֽ
יכֶֽם׃  אשֵׁ רָֽ ּב ם  ימֵ֖ וַֽאֲשִׂ טֵיכֶ֑ם  ב שִׁ ל ים  ידֻעִ֖ וִֽ בֹנִ֛ים  וּנ ים  חֲכָמִ֧ ים  אֲנָשִׁ֨ ם  כֶ֠ ָל הָב֣וּ 

שני

 ָדִי ה וְהַמְּ לֶךְ קָשֶׁ הַמֶּ ה שֶׁ ה וְכַמָּ מָּ ה. עַל ַחַ כַּ קָשֶׁ
ה:  דִיָ קָשָׁ ה וְהַמְּ לֶךְ קָשֶׁ רֹת. הַמֶּ תָּ עַשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁ ה: אֲשֶׁ קָשָׁ
רֹ קַרְַיִם"  תְּ מוֹ: "עַשְׁ י, כְּ רֹת. הוּא לְשׁוֹן צוּקִין וְקשִֹׁ תָּ עַשְׁ
הָיוּ  רֹ קַרְַיִם שֶׁ תְּ רֹ' זֶה הוּא עַשְׁ תָּ (ברשי יד, ה), וְ'עַשְׁ

אֱמַר: "וַיַּכּוּ ֶת רְפָאִים  ֶּ ַ מְרָפֶל, שֶׁ הִכָּ ם רְפָאִים שֶׁ שָׁ
אֱמַר:  ֶּ רֹ קַרְַיִם" (שם), וְעוֹג ִמְלַט מֵהֶם, וְהוּא שֶׁ תְּ עַשְׁ בְּ
י רַק עוֹג מֶלֶךְ  לִיט" (שם פסוק יג), וְאוֹמֵר: "כִּ "וַיָּבאֹ הַפָּ
ם  אֶדְרֶעִי. שֵׁ אַר מִיֶֶּר הָרְפָאִים" (ללן ג, י): בְּ ן ִשְׁ שָׁ הַבָּ

 :ּלְכו הַמַּ

י" (ברשי יח,  ָ א הוֹאַלְתִּ ֵִּמוֹ: "ה ה ׀ הוֹאִיל. הְִחִיל, כְּ

הּ לֶָם:  רְשָׁ בְעִים לָשׁוֹן פֵּ שִׁ אֵר אֶת הַתּוֹרָה. בְּ כז): בֵּ

  דֻלָּ ה גְּ דָה: הַרְבֵּ פְשׁוּטוֹ. וְיֵשׁ מִדְרַשׁ ַגָּ בֶת. כִּ ו ׀ רַב לָכֶם שֶׁ

ן מְוֹרָה  כָּ יֶם מִשְׁ הָר הַזֶּה, עֲשִׂ יבְַכֶם בָּ כָר עַל יְשִׁ לָכֶם וְשָׂ
רֵי ֲלָפִים  יֶם לָכֶם סֶְַדְרִין שָׂ ִִּוֹרָה, מּ ם ֶְּל וְכֵלִים, קִבַּ

 :ֹרֵי מֵאו וְשָׂ

רֶךְ עֲרָד וְחָרְמָה: וּבֹאוּ הַר הָאֱמרִֹי.  נוּ וּסְעוּ לָכֶם. זוֹ דֶּ ז ׀ פְּ

עֲרָבָה.  עִיר: בָּ כֵנָיו. עַמּוֹן וּמוֹאָב וְהַר שֵׂ ל שְׁ מָעוֹ: וְאֶל כָּ מַשְׁ כְּ
פֵלָה. זוֹ  ְ לֶךְ: וּבַשּׁ הָר. זֶה הַר הַמֶּ ל יַעַר: בָּ זֶה מִישׁוֹר שֶׁ
קְלוֹן וְעַזָּה וְקֵסָרִי וְכוּ׳,  גֶב וּבְחוֹף הַיָּם. ַשְׁ רוֹם: וּבַנֶּ פֵלַת דָּ שְׁ
ר עִם  זְכָּ ִּ ֵי שֶׁ דלֹ. מִפְּ הָר הַגָּ סִפְרֵי (ו): עַד הַנָּ דְִיָא בְּ כִּ
ל הֶדְיוֹט וֹמֵר: עֶבֶד מֶלֶךְ  דוֹל, מְשַׁ רֵָל קוֹרֵהוּ גָּ אֶרֶץ יִשְׂ
הַן:  הִיָא וְאִדְּ י דְּ חֲווּ לְךָ, קְרַב לְגַבֵּ ַּ חְוָר וְיִשְׁ בֵק לְשַׁ מֶלֶךְ, הִדָּ

ם רוֹאִים, ֵיִי וֹמֵר לָכֶם  ֶּַ יכֶםֵעֵי י. בְּ ח ׀ רְאֵה נָתַתִּ

בָר וְאֵיְכֶם  דָּ מוּעָ: בֹּאוּ וּרְשׁוּ. ֵין מְעַרְעֵר בַּ ְ מֵאֹמֶד וּמִשּׁ
לִים לאֹ הָיוּ צְרִיכִים  לְחוּ מְרַגְּ צְרִיכִים לְמִלְחָמָה, ִלּוּ לאֹ שָׁ
יר שׁוּב "לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק  ה הִזְכִּ לִכְלֵי זַיִן: לַאֲבתֵֹיכֶם. לָמָּ

דַי לְעַצְמוֹ,  דַי לְעַצְמוֹ, יִצְחָק כְּ א ַבְרָהָם כְּ וּלְיַעֲקבֹ"? ֶלָּ
דַי לְעַצְמוֹ:  יַעֲקבֹ כְּ

עֵת הַהִוא לֵאמרֹ. מַהוּ ׳לֵאמֹר׳? ָמַר  ט ׀ וָאֹמַר אֲלֵכֶם בָּ

דוֹשׁ  י הַקָּ א מִפִּ ה: לאֹ מֵעַצְמִי ִֲי וֹמֵר לָכֶם ֶלָּ לֶָם משֶֹׁ
ה  לּאֹ הָיָה משֶֹׁ ר שֶׁ י וְגוֹ׳. ֶפְשָׁ רוּךְ הוּא: לאֹ אוּכַל לְבַדִּ בָּ
צְרַיִם, וְקָרַע  הוֹצִיָם מִמִּ רֵָל? ָדָם שֶׁ יָכוֹל לָדוּן ֶת יִשְׂ
לָו, לאֹ הָיָה  ן, וְהֵגִיז ֶת הַשְּׂ לֶָם ֶת הַיָּם, וְהוֹרִיד ֶת הַמָּ
ה  ךְ ָמַר לֶָם: "ה׳ ֱלֵֹיכֶם הִרְבָּ א כָּ יָכוֹל לְדוּנָם? ֶלָּ
יֵָּיכֶם,  יל וְהֵרִים ְֶכֶם עַל דַּ אְֶכֶם" (ללן פסוק י) — הִגְדִּ
למֹהֹ:  יִָּים. וְכֵן ָמַר שְׁ ם וְּתָוֹ עַל הַדַּ נָטַל ֶת הָעֶֹשׁ מִכֶּ
בֵד הַזֶּה" (מלכים ׳ ג,  ךָ הַכָּ פּטֹ ֶת עַמְּ י מִי יוּכַל לִשְׁ "כִּ
ל הָאָדָם" (שם ה,  ם מִכָּ תוּב בּוֹ: "וַיֶּחְכַּ כָּ ר מִי שֶׁ ט), ֶפְשָׁ
למֹהֹ: ֵין  ךְ ָמַר שְׁ א כָּ פּטֹ"? ֶלָּ י (וֹמֵר: "מִי יוּכַל לִשְׁ

  ן וְהוֹרֵג וּמַכֶּ אִם דָּ אָר הָאֻמּוֹ, שֶׁ דַיֵָּי שְׁ ה זוֹ כְּ יֵָּי ֻמָּ דַּ
י  לוּם, ִֲי ִם חִיַּבְתִּ כָךְ כְּ ינוֹ וְגוֹזֵל ֵין בְּ ה ֶת דִּ וְחוֵֹק וּמַטֶּ
אֱמַר: "וְקָבַע ֶת  ֶּ ע, שֶׁ ין, ְפָשׁוֹת ִֲי ְִבָּ דִּ לּאֹ כַּ מָמוֹן שֶׁ

קבְֹעֵיהֶם ָפֶשׁ" (משלי כב, כג): 

מַיִם  ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ מַיִם. וְכִי כְּ ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ כֶם הַיּוֹם כְּ י ׀ וְהִנְּ

ים רִבּוֹא, מַהוּ  ִ שּׁ א שִׁ אוֹתוֹ הַיּוֹם? וַהֲלאֹ לאֹ הָיוּ ֶלָּ הָיוּ בְּ
יּוֹם, קַיָּמִים לְעוֹלָם  כֶם מְשׁוּלִים כַּ ְִּכֶם הַיּוֹם"? ה ְִּוְה"

בָָ וְכַכּוֹכָבִים:  ה וְכַלְּ חַמָּ כַּ

"וִיבָרֵךְ  עָמִים. מַהוּ שׁוּב  כֶם אֶלֶף פְּ כָּ עֲלֵיכֶם  יא ׀ יסֵֹף 

ה  ה, ַתָּ א ָמְרוּ לוֹ: משֶֹׁ ר לָכֶם"? ֶלָּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ אְֶכֶם כַּ
רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ בָר הִבְטִיח הַקָּ נוֵֹן קִצְבָה לְבִרְכוֹתֵינוּ, כְּ
 שיוֹת״ וְגוֹ׳ (ברְישׁ לִמִ ם יוּכַלִ ר אֶת ַבְרָהָם: "ֲשֶׁ
י הִיֲ ,בָל הוּא "יְבָרֵךְ ְֶכֶם  לִּ ֶ יג, טז). ָמַר לֶָם: זוֹ מִשּׁ

ר לָכֶם":  בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ כַּ

כָר, לאֹ וּכַל, זוֹ  ל שָׂ י. ִם ֹמַר לְקַבֵּ א לְבַדִּ יב ׀ אֵיכָה אֶשָּׂ

י  א מִפִּ י לָכֶם: לאֹ מֵעַצְמִי ִֲי וֹמֵר לָכֶם ֶלָּ ִְּאָמַר הִי שֶׁ
רֵָל טַרְחִָין,  הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ רוּךְ הוּא: טָרְחֲכֶם. מְלַמֵּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
ין, וֹמֵר:  דִּ ינוֹ נוֹצֵח בַּ עַל דִּ הָיָה ֶחָד מֵהֶם רוֹאֶה ֶת בַּ
יֵשׁ לִי עֵדִים לְָבִי, יֵשׁ לִי רְָיוֹת לְָבִי, מוֹסִיף ִֲי 
ים  יקוֹרְסִין. הִקְדִּ הָיוּ ֶפִּ ד שֶׁ אֲכֶם. מְלַמֵּ יִָּין: וּמַשַּׂ עֲלֵיכֶם דַּ
א  מָּ ן עַמְרָם לָצֵאת? שֶׁ ה לָצֵאָ ,מְרוּ: מָה רָָה בֶּ משֶֹׁ
ן  יוֹ. ֵחַר לָצֵאָ ,מְרוּ: מָה רָָה בֶּ תוֹךְ בֵּ פוּי בְּ אֵינוֹ שָׁ
ב וְיוֹעֵץ עֲלֵיכֶם  ם סְבוּרִים, יוֹשֵׁ ֶּַ לּאֹ לָצֵאת? מָה עַמְרָם שֶׁ
הָיוּ  ד שֶׁ בוֹ: וְרִיבְכֶם. מְלַמֵּ ב עֲלֵיכֶם מַחֲשָׁ עֵוֹת רָעוֹת וְחוֹשֵׁ

רוֹגְִים: 

וְכִי  ים.  אֲנָשִׁ בָר:  לַדָּ עַצְמְכֶם  הַזְמִינוּ  לָכֶם.  יג ׀ הָבוּ 

ים?  לְמוּד לוֹמַר: ָֲשִׁ ַּ ים? מַה ךָ ָשִׁ ְְּע ַעֲלֶ עַל דַּ
בָר מִתּוֹךְ  סוּפִים: וּנְבִֹים. מְבִיִים דָּ יקִים, חֲכָמִים, כְּ צַדִּ
ין חֲכָמִים  י יוֹסֵי: מַה בֵּ אַל ַרְיוֹס ֶת רַבִּ ָ שּׁ בָר. זֶהוּ שֶׁ דָּ
לוֹ  בִיִין  מְּ שֶׁ כְּ יר,  עָשִׁ לְחִָי  לְשֻׁ דּוֹמֶה  חָכָם  לְִבוִֹים? 
ב וְתוֹהֵא.  אֵין מְבִיִין לוֹ יוֹשֵׁ יָרִין לִרְוֹת רוֹאֶה, וּכְשֶׁ דִּ
בִיִין לוֹ מָעוֹת לִרְוֹת  מְּ שֶׁ ר, כְּ גָּ ַּ יִָלְח נָבוֹן דּוֹמֶה לְשֻׁ
לּוֹ: וִידֻעִים  ֶ אֵין מְבִיִין לוֹ הוּא מְחַזֵּר וּמֵבִי מִשּׁ רוֹאֶה, וּכְשֶׁ
ף  א לְפַָי מְעֻטָּ אִם בָּ רִים לָכֶם, שֶׁ הֵם ִכָּ בְטֵיכֶם. שֶׁ לְשִׁ
בֶט הוּא וְאִם הָגוּן  יוֹ ֵיִי יוֹדֵע מִי הוּא וּמֵאֵיזֶה שֵׁ טַלִּ בְּ
ם וֹתוֹ, לְכָךְ  ֶְּל דַּ ם גִּ ֶַּא ירִין בּוֹ, שֶׁ ם מַכִּ ֶּַ בָלֲ ,הוּא
דִים  ים וּמְכֻבָּ יכֶם. רָשִׁ רָאשֵׁ בְטֵיכֶם": בְּ ֶאֱמַר: "וִידֻעִים לְשִׁ
ימֵם.  וַאֲשִׂ וְיִרְָה:  בוֹד  כָּ הֶם  בָּ נוֹהֲגִין  הְיוּ  ִּ שֶׁ עֲלֵיכֶם, 
לוּיוֹת  ְּ רֵָל  יִשְׂ ל  שֶׁ מוֹתֵיהֶם  אַשְׁ שֶׁ ד  לִמֵּ יוּ״ד,  חָסֵר 
רֶךְ  הָיָה לֶָם לִמְחוֹת וּלְכַוֵּן וָֹם לַדֶּ יֵָּיהֶם, שֶׁ י דַּ רָשֵׁ בְּ

רָה:  הַיְשָׁ

רש״י

 ה

 ו
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 יב
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1:22 | Let us send men: This verse apparently 
contradicts the account in Numbers, where it 
is stated that God commanded Moses to send 
spies (Numbers 13:1–2). It is best to consider 
these versions as two complementary accounts. 
One explanation is that the nation initially ap-
proached Moses and requested to send spies. 
Moses accepted their proposal and added that 
there should be one representative for each 
tribe, to render it an official delegation of sorts. 
Finally, God instructed them on how to carry out 
the mission properly (Ramban, Numbers 13:2).

Appointment of Judges and Leaders: In re-
counting the commandment to appoint leaders 
of thousands, hundreds, fifties, and tens along 
with the commandments directed toward the 
judges, Moses encapsulates several earlier ep-
isodes into one seamless narrative. First he de-
scribes the impetus for the appointment of the 
various echelons of leadership: “I spoke to you at 
that time, saying: I am unable to bear you alone” 
(1:9) and “How shall I bear alone your troubles, 
your burdens, and your quarrels” (1:12)? In re-
sponse, God commands: “Get for you men, wise, 
and understanding, and known to your tribes, 
and I will place them at your head” (1:13). Moses 

then attests: “I took the heads of your tribes, 
men wise and known, and I placed them heads 
over you, leaders of thousands, and leaders of 
hundreds, and leaders of fifties, and leaders of 
tens, and officers for your tribes” (1:15).

Indeed we find, in the book of Numbers, in 
response to the breakdown of the children of 
Israel that began with their talk that was “evil in 
the ears of the Lord” (11:1), followed by the mob 
that “expressed a craving” (11:4) and complained 
about the manna (11:6), culminating in Moses 
hearing the “people weeping…each man at the 
entrance of his tent” (11:10),” Moses said: “Why 
have You mistreated Your servant and why have 
I not found favor in Your eyes, to place the bur-
den of this entire people upon Me?” (11:11). 

God answered Moses: “Gather to Me seventy 
men of the elders of Israel, whom you know to 
be elders of the people, and its officers…. They 
shall bear with you the burden of the people, 
and you shall not bear alone” (11:16–17). This is 
the Torah source for the Great Sanhedrin, the 
court of seventy-one judges, the highest tribu-
nal in Judaism.

In the book of Exodus, the impetus for the 
appointment of the leadership configuration is 

different. Moses’ father-in-law, Yitro, visits, and 
he sees Moses sitting and judging the people 
and observes: “The people stood over Moses 
from the morning until the evening” (18:13). He 
comments: “It is not a good thing that you are 
doing” (18:17). Yitro counsels Moses: “You shall 
identify from all the people capable men, fearers 
of God, men of truth, haters of ill-gotten gain; 
set over them leaders of thousands, leaders of 
hundreds, leaders of fifties, and leaders of tens” 
(18:21). The Torah relates: “Moses heeded the 
voice of his father-in-law and did everything 
that he said” (18:24).

Here, in the book of Deuteronomy, Moses 
omits any mention of Yitro. He reprises the de-
spair that he expressed in the book of Numbers 
and the solution that he adopted in Exodus. He 
continues with an allusion to the solution that 
God provided in Deuteronomy, instructions to 
judges: “Hear between your brethren and judge 
righteousness between man and his brother, 
and a stranger to him. You shall not give pref-
erence in judgment; small and great alike you 
shall hear. You shall not fear due to any man, as 
judgment is God’s” (1:16–17). 

DISCUSSION

 14 You answered me and said: Th e matt er is good that you 
have spoken to do.

 15 With your consent, and based on your personal testimony, I 
took the heads of your tribes, men wise and known, and I 
placed them as heads over you. Th ese men were appointed 
leaders of thousands, and leaders of hundreds, and leaders 
of fi ft ies, and leaders of tens, and offi  cers for your tribes.

 16 I commanded your judges at that time, saying: Hear the ar-
guments between your brethren and att empt to understand 
the wishes of each side, and judge righteousness between 
man and his brother, and a stranger to him, including those 
who have no family relatives. 

 17 You shall not give preference to either side in judgment; 
small and great alike you shall hear equally, to safeguard 
justice and honesty. You shall not fear speaking your mind 
or remaining silent due to any man, as judgment is God’s. 
No personal considerations may enter the judge’s decision 
making, as his task is to relay God’s judgment to the litigants. 
Consequently, any perversion of justice is a sin against God and 

a betrayal of His agency.13 And the matt er that is too diffi  cult 
for you, you shall bring near to me, and I will hear it, and 
att empt to fi nd a solution. 

 18 I commanded you at that time all the matt ers that you 
shall do.

 19 We traveled from Horev, and we went through the entire 
great and awesome wilderness that you saw, via the Emorite 
highlands, as the Lord our God had commanded us, and we 
came to Kadesh Barnea.

 20 I said to you: You have come to the Emorite highlands, 
which the Lord our God is giving us.

 21 You can see, from your experiences to this point,14 that the 
Lord your God has placed the land before you; ascend, take 
possession, as the Lord, God of your fathers, spoke to you; 
do not fear, and do not be frightened and lose the will to 
fi ght. Go forth to batt le, as you will be victorious. 

 22 When I informed you that you would soon be entering the 
land, you all approached me and said: Let us send menD 
before us, and they will spy the land for us, and they will 

Third 
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י  ֣ אֶת־רָאשֵׁ ח  ֞ וָֽאֶקַּ וֹת׃  עֲשֽׂ לַֽ תָּ  ר ֖ בַּ ר־דִּ אֲשֶׁ ר  בָ֥ טוֹב־הַדָּ ר֔וּ  ֹאמ וַתּ֣ י  אֹתִ֑ עֲנ֖וּ  ֽ תַּ וַֽ
י  רֵ֣ שָׂ ים ו י אֲלָפִ֜ רֵ֨ ים עֲלֵיכֶ֑ם שָׂ ֖ ם רָאשִׁ ן אוֹתָ֛ ֥ ים וָֽאֶתֵּ ידֻעִ֔ ים חֲכָמִים וִֽ ֤ ם אֲנָשִׁ טֵיכֶ֗ ב שִׁ
ם  טֵיכֶ֔ ֹפ אֶת־שׁ֣  ה וָֽאֲצַוֶּ טֵיכֶֽם׃  ב שִׁ ל ים  רִ֖ ֹט שֽׁ ו רֹ֔ת  עֲשָׂ י  רֵ֣ שָׂ ו  ים ִ חֲמִשּׁ י  רֵ֤ שָׂ ו מֵא֗וֹת 
ין  יו וּבֵ֥ ישׁ וּבֵין־אָחִ֖ ין־אִ֥ דֶק בֵּ ם צֶ֔ ֣ תֶּ פַט ׁוּש ין־אֲחֵיכֶם מֹ֤ע בֵּ וא לֵאמ֑רֹ שָׁ עֵ֥ת הַהִ֖ בָּ
י  ֥ כִּ ישׁ  נֵיאִ֔ ּמִפ  ּתָג֙וּרו ל֤אֹ  מָע֔וּן  ׁש תִּ  ֹדל גָּ כַּ טֹ֤ן  קָּ כַּ ט  פָּ֗ ׁש מִּ בַּ ים  פָנִ֜ ירוּ  ֽאֹתַכִּ֨ רֽוֹ׃  גֵּ
ה֥  יו׃ וָֽאֲצַוֶּ ֽ תִּ מַע ׁרִב֥וּן אֵלַ֖י וּש ק ם תַּ ה מִכֶּ֔ ֣ שֶׁ ר יִק ֣ בָר אֲשֶׁ הַדָּ ים ה֑וּא ו ֖ט לֵֽאלהִֹ֣ פָּ ׁש הַמִּ
ל ּת כ לֶך אֵ֣ ב וַנֵּ֡ חֹרֵ֗ ֣ע מֵֽ סַּ וּן׃ וַנִּ עֲשֽׂ ֽ ר תַּ ֥ ים אֲשֶׁ בָרִ֖ ּל־הַד ּת כ וא אֵ֥ עֵ֣ת הַהִ֑ כֶ֖ם בָּ אֶת
ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ י  אֱמֹרִ֔ הָֽ ר  הַ֣  רֶך דֶּ֚ ם  אִיתֶ֗ ר ר  ֣ אֲשֶׁ הַה֜וּא  א  הַנּוֹרָ֨ ו  דוֹל הַגָּ ר  ֣ בָּ ד הַמִּ
ר  עַד־הַ֣  אתֶם בָּ אֲלֵכֶ֑ם  ר  וָֽאֹמַ֖ ׃  ֽנֵע ר בַּ שׁ  קָדֵ֥ עַ֖ד  בֹ֕א  וַנָּ נוּ  אֹתָ֑ ינוּ  אֱלהֵֹ֖ יהו֥ה  ֛ה  צִוָּ
רֶץ  פָנֶי֖ךָ אֶת־הָאָ֑ יךָ ל ן יהו֧ה אֱלהֶֹ֛ ה נָתַ֨ אֵ֠ ן לָֽנוּ׃ ר ינוּ נֹתֵ֥ ר־יהו֥ה אֱלהֵֹ֖ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ הָֽ
ב֣וּן  ר ק ת׃ וַתִּ חָֽ אַל־תֵּ א ו ירָ֖ ך אַל־תִּ יךָ לָ֔ ר יהו֜ה אֱלהֵֹ֤י אֲבֹתֶ֙ בֶּ֨ ר דִּ אֲשֶׁ ֽ שׁ כַּ עֲלֵ֣ה רֵ֗
רֶץ  אֶת־הָאָ֑ נוּ  רוּ־לָ֖ ּפ יַח ו ינוּ  פָנֵ֔ ל  ים אֲנָשִׁ חָ֤ה  ל ׁנִש ר֗וּ  ֹאמ וַתּֽ כֶם֒  ּל כֻּ אֵלַי֮ 

שלישי

בָר לָֲַאְַכֶם, הָיָה  ם ֶת הַדָּ ֶְּעֲנוּ אֹתִי וְגוֹ׳. חֲלַט יד ׀ וַתַּ

ךָ וֹ  י ָאֶה ִלְמֹד, מִמְּ ה, מִמִּ וּ משֶֹׁ יב: רַבֵּ ָכֶם לְָשִׁ
י  א יָדַעְתִּ ָּֶ ?ָעָלֶיה ָְּצְטַעַר ִּ ךָ שֶׁ לְמִידְךָ? לאֹ מִמְּ ַִּמ
יִָּין  יו יְִמַּוּ עָלֵינוּ דַּ בוֹתֵיכֶם, הֱיִיֶם וֹמְרִים: עַכְשָׁ מַחְשְׁ
א  ירֵנוּ, ָנוּ מְבִיִין לוֹ דּוֹרוֹן וְהוּא נוֹשֵׂ ה, ִם ֵין מַכִּ הַרְבֵּ
ם וֹמְרִים  ֶּַ ,ל ִים: לַעֲשׂוֹת. ִם הָיִיִי מְִעַצֵּ לָוּ פָּ

ה מְהֵרָה:  עֲשֵׂ

דְבָרִים:  בִּ ים  כְתִּ מְשַׁ בְטֵיכֶם.  שִׁ י  רָאשֵׁ אֶת  ח  טו ׀ וָאֶקַּ

ֵי ַבְרָהָם  אֶם לְְִמַּוֹ, עַל בְּ רֵיכֶם, עַל מִי בָּ אַשְׁ
קְרְוּ ַחִים וְרֵעִים, חֵֶק  ִּ ֵי ָדָם שֶׁ יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, עַל בְּ
ים חֲכָמִים וִידֻעִים. ֲבָל  ה: אֲנָשִׁ וְַחֲלָ, וְכָ לְשׁוֹן חִבָּ
אָמַר יְִרוֹ  בַע מִדּוֹת שֶׁ ֶ נְבוִֹים אֹ מָצָאתִי. זוֹ ַחַ מִשּׁ
יקִים, חֲכָמִים  ים צַדִּ לשֹׁ: ָֲשִׁ א שָׁ ה, וְלאֹ מָצָא ֶלָּ לְמשֶֹׁ
ים  בוֹד, רָשִׁ ֲְגוּ בָהֶם כָּ ִּ ים עֲֵיכֶם. שֶׁ וִידֻעִים: רָאשִׁ
ן, ִכְנָס ַחֲרוֹן  ָַּא וּמ מַשָּׂ ים בְּ ר, רָשִׁ מִמְכָּ ים בְּ ח, רָשִׁ מִקָּ בְּ
רֵי   עַל ֶֶף: שָׂ ֶֻּחָד מְמֶ .רֵי אֲלָפִים וְיוֹצֵא רִשׁוֹן: שָׂ
יִי עֲלֵיכֶם  ִִּעַל מֵאָה: וְשֹׁטְרִים. מ  ֶֻּחָד מְמֶ .מֵאוֹת
יִָּין:  י הַדַּ רְצוּעָ עַל פִּ ין בִּ כִּ בְטֵיכֶם", ֵלּוּ הַכּוֹפְתִין וְהַמַּ "ְשִׁ

ין,  דִּ י לֶָם: הֱווּ מְתוִּים בַּ ִְּמַרָ .ה אֶת שׁפְֹטֵיכֶם טז ׀ וָאֲצַוֶּ

לשֹׁ, ַל ּאֹמַר:  יִם וְשָׁ ַּ עַם ַחַ וּשְׁ ין לְפֶָיךָ פַּ א דִּ אִם בָּ
אִים  א הֱיוּ נוֹשְׂ ה, ֶלָּ עָמִים הַרְבֵּ ין זֶה לְפַָי פְּ א דִּ בָר בָּ כְּ

י לֶָם: ֵין  ִְּמַרָ יםִי ִּ מִּ ֶ עֵת הַהִוא. מִשּׁ וְנוִְֹים בּוֹ: בָּ
יו  רְשׁוּת עַצְמְכֶם, עַכְשָׁ עָבַר הֱיִיֶם בִּ עָבַר, לְשֶׁ לְשֶׁ יו כִּ עַכְשָׁ
. ְשׁוֹן הֹוֶה, ודנ״ט  ֹמע בּוּר: שָׁ דִים ַצִּ עְבָּ ם מְשֻׁ ֶּַ הֲרֵי
אוֹגֵר  ינוֹ שֶׁ עַל דִּ רוֹ. זֶה בַּ מוֹר׳: וּבֵין גֵּ מוֹ ׳זָכוֹר׳ וְ׳שָׁ ַעַז, כְּ בְּ
ירָה,  רוֹ", ַף עַל עִסְקֵי דִּ בָר ַחֵר, "וּבֵין גֵּ בָרִים. דָּ עָלָיו דְּ

ּוּר לְכִירַיִם:  ַּ ין ת ַחִים, ֲפִלּוּ בֵּ ין חֲֻקַּ בֵּ

יִָּים,  יב הַדַּ  לְוֹשִׁ ֶֻּט. זֶה הַמְמ פָּ שְׁ מִּ ירוּ פָנִים בַּ יז ׀ לאֹ תַכִּ

יָּן, ִישׁ  יבֶּוּ דַּ בּוֹר, וֹשִׁ לוִֹי ָאֶה וֹ גִּ לּאֹ יֹמַר: ִישׁ פְּ שֶׁ
דִיִין,  קִי בְּ עִיר, וְהוּא ֵינוֹ בָּ יָּן בָּ יבֶּוּ דַּ לוִֹי קְרוֹבִי, וֹשִׁ פְּ
ֶ ת הַחַיָּב, מַעִֲ ֲֶי עַל  אי וּמְזַכֶּ ִמְצָא מְחַיֵּב ֶת הַזַּכַּ
מָעוּן.  שְׁ דלֹ תִּ גָּ טֹן כַּ קָּ ין: כַּ דִּ ִים בַּ יר פָּ אִּוּ הִכִּ וּ כְּ ָּ מִּ מִי שֶׁ
 ,ֶָל מֵאָה מ דִין שֶׁ רוּטָה כְּ ל פְּ ין שֶׁ יְּהֵא חָבִיב עָלֶיךָ דִּ שֶׁ
בָר ַחֵר,  קֶנּוּ ָאַחֲרוָֹ. דָּ סַלְּ ְּ ֹא ָיךֶָאִם קָדַם וּבָא לְפ שֶׁ
ּאֹ ּאֹמַר: זֶה עִָי  ַרְגּוּמוֹ, שֶׁ מָעוּן", כְּ שְׁ ִּ דֹל גָּ טֹן כַּ קָּ "כַּ
ֶ ת הֶעִָי וְִמְצָא  יר וּמְצֻוֶּה ְפַרְנְסוֹ, ֲזַכֶּ הוּא וַחֲבֵרוֹ עָשִׁ
ּאֹ ּאֹמַר: הֵיַךְ ִֲי  בָר ַחֵר, שֶׁ ְקִיּוּ. דָּ רְנֵס בִּ מְִפַּ
יו,  נּוּ עַכְשָׁ יָר, ֲזַכֶּ בִיל דִּ שְׁ יר זֶה בִּ ל עָשִׁ כְבוֹדוֹ שֶׁ פּוֹגֵם בִּ
ה חַיָּב לוֹ: לאֹ תָגוּרוּ  אַתָּ ן לוֹ, שֶׁ ֵּ :ֹמַר לוֹ ,יֵּצֵא לַחוּץ וּכְשֶׁ
כְִיס  ַּ ֹגוּרוּ", לאָ ֹחֵר, "לאַ בָר ירְוּ. דָּ ִּ ֹנֵי אִישׁ. לא מִפְּ
י  יִץ" (משלי י, ה): כִּ קַּ ֵי ִישׁ, לְשׁוֹן: "ֹגֵר בַּ בָרֶיךָ מִפְּ דְּ
ין  דִּ לּאֹ כַּ ה נוֹטֵל מִזֶּה שֶׁ אַתָּ ֶ ט לֵאלהִֹים הוּא. מַה שּׁ פָּ שְׁ הַמִּ

ט:  פָּ שְׁ יָ עָלַי הַמִּ הִטֵּ ה מַזְקִיקִֵי לְַחְזִיר לוֹ, ִמְצָא שֶׁ אַתָּ
וֹת  ט בְּ פַּ ּוּ מִשְׁ ק מִמֶּ לֵּ ַְּבָר זֶה נִס קְרִבוּן אֵלַי. עַל דָּ תַּ
אוּל: "ָנכִֹי הָרֶֹה" (שמואל  מוּאֵל ָמַר לְשָׁ צְלָפְחָד. וְכֵן שְׁ
אֲִי מוֹדִיעֲךָ  רוּךְ הוּא: חַיֶּיךָ שֶׁ דוֹשׁ בָּ א׳ ט, יט), ָמַר לוֹ הַקָּ

א לִמְשׁחֶ ֹת  בָּ שֶׁ ה רוֹאֶה. וְאֵימָתַי הוֹדִיעוֹ? כְּ אֵין ַתָּ שֶׁ
יחוֹ" (שמואל  וִד: "וַיַּרֶ ְת ֱלִיָב וַיֹּמֶר ַךְ ֶגֶד ה׳ מְשִׁ דָּ
: "ָנכִֹי  ָְּמַרָ ֹרוּךְ הוּא: וְלא דוֹשׁ בָּ א׳ טז, ו), ָמַר לוֹ הַקָּ

ט ֶל מַרְֵהוּ" (שם פסוק ז):  בֵּ ַּ לַ" ?"הֶֹהָר

בָרִים  רֶ הַדְּ עֲשׂוּן. ֵלּוּ עֲשֶׂ ר תַּ בָרִים אֲשֶׁ ל הַדְּ יח ׀ אֵת כָּ

 :ֹפָשׁוְ יֵדִיְ י מָמוֹנוֹתֵי ין דִּ בֵּ שֶׁ

קוֹרוֹת  ים כְּ הָיוּ בּוֹ ְחָשִׁ דוֹל וְהַנּוֹרָא. שֶׁ ר הַגָּ דְבָּ יט ׀ הַמִּ

 :ֹתו קְשָׁ ים כִּ וְעַקְרַבִּ

ן הוּא וֹמֵר:  עִרְבּוּבְיָ, וּלְַלָּ כֶם. בְּ לְּ קְרְבוּן אֵלַי כֻּ כב ׀ וַתִּ

בְטֵיכֶם וְזִקְֵיכֶם, וַתּאֹמְרוּ  י שִׁ  רָשֵׁ קְרְבוּן ֵלַי כָּ ִַּו"
הֵן הֶרְָנוּ״ וְגוֹ׳ (ללן ה, כ-כא), וֹתָהּ קְרִיבָה הָיְָה 
לָחוּם לִפְֵיהֶם,  דִים ֶת הַזְּקִֵים וּשְׁ הוֹגֶֶ, יְלָדִים מְכַבְּ
אן:  ים ָלֶכֶת לִפְֵיהֶם, ֲבָל כָּ דִים ֶת הָרָשִׁ וּזְקִֵים מְכַבְּ
עִרְבּוּבְיָ, יְָדִים דּוֹחֲפִין ֶת  כֶם", בְּ לְּ קְרְבוּן ֵלַי כֻּ ִַּו"
בָר.  בוּ אֹתָנוּ דָּ ים: וְיָשִׁ הַזְּקִֵים וּזְקִֵים דּוֹחֲפִין ֶת הָרָשִׁ
הּ.  ר נַעֲלֶה בָּ רֶךְ אֲשֶׁ רִים: אֶת הַדֶּ אֵיזֶה ָשׁוֹן הֵם מְדַבְּ בְּ
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Caleb, Joshua, and Moses: The Torah account 
of the sin of the spies ends with a list of its re-
percussions. The list begins with the punish-
ment of the children of Israel: “The Lord…was 
enraged and took an oath, saying: If any man 
among these men, this wicked generation, will 
see the good land about which I took an oath to 
give to your fathers” (1:34–35). It continues with 
Caleb’s reward: “Except Caleb son of Yefuneh, 
he shall see it and to him I will give the land 
in which he trod, and to his children, because 
he followed the Lord wholeheartedly” (1:36). It 
concludes with Joshua’s reward: “Joshua son 
of Nun, who stands before you, he shall come 
there; strengthen him, for he shall bequeath it 
to Israel” (1:38).

The verse that appears in the text between 
the reward for Caleb and the reward for Joshua 
presents a difficulty not due to its content but 
due to its placement. The verse says: “Also the 
Lord was incensed with me because of you, say-
ing: You too shall not come there” (1:37). Though 

the fact that Moses was not going to enter the 
Land of Israel was already known, its mention in 
the context of the sin of the spies is surprising. 
Wasn’t the punishment that he would not enter 
the land administered due to the sin of the wa-
ters of dispute? Does it not say: “Because you did 
not have faith in Me, to sanctify Me before the 
eyes of the children of Israel; therefore, you shall 
not bring this assembly into the land that I have 
given them” (Numbers 20:12)?

The Abravanel explains that despite the plain 
understanding of this verse, the sin of the waters 
of dispute was not the reason that Moses was 
punished; rather, he was punished for his role in 
the sin of the spies. God commanded Moses to 
send men to scout the land of Canaan (Numbers 
13:2), a command to get a general sense of the 
land. The people requested: “Let us send men 
before us, and they will spy the land for us, and 
they will return word to us: The way that we will 
ascend, and the cities at which we will arrive” 
(Deuteronomy 1:22). The request was limited to 
ascertaining the ideal path to take to the first 

city they would conquer. Moses, with the best of 
intentions, as he was confident in God’s promise, 
added to the mission of the spies and thereby 
compromised that mission: “You shall see the 
land, what it is. The people that lives in it, is it 
strong or is it weak? Are they few or many? What 
is the land in which it lives? Is it good or bad? 
What are the cities in which it lives? Is it in camps 
or in fortifications?” (Numbers 13:18–19). Those 
questions directed the focus of the spies to the 
might of the people, the strength of the cities, 
and the fact that the land devoured its inhab-
itants. Therefore, it is only natural that Moses’ 
punishment was mentioned in this context.

The Ramban explains that Moses’ punish-
ment is totally unrelated to the sin of the spies. 
Rather, his punishment is mentioned in order to 
make sense of the verse about Joshua that fol-
lows. In order to understand why Joshua would 
be leading the people into the land of Canaan, it 
was first necessary to explain that Moses would 
not be entering the land.

DISCUSSION

  return word to us: Th e way that we will ascend, and the cit-
ies at which we will arrive.

 23 Th e matt er was good in my eyes; and I took from you twelve 
men, one man for each tribe.

 24 Th ey, the men, turned and they ascended to the highlands, 
and they came until the Eshkol Ravine, and spied it, the 
land. 

 25 Th ey took in their hand from the fruit of the land and 
brought it down to us; they brought back word to us, and 
said: Th e land that the Lord our God is giving to us is good. 
According to the parallel account in Numbers, aft er the spies 
admitt ed that the land was good, they added other comments 
which ruined what would otherwise have been a positive re-
port.15 However, in this speech, Moses is generally not inter-
ested in emphasizing private sins. He therefore highlights the 
positive aspect of the spies’ report. 

 26 But despite the positive report, you were not willing to as-
cend, and you defi ed the directive of the Lord your God.

 27 You murmured your complaints in your tents, and you said: 
In the Lord’s hatred of us, He took us out of the land of 
Egypt, to deliver us into the hand of the Emorites, to de-
stroy us. God is sending us to Canaan only because He wants 
to destroy us. 

 28 Where are we ascending? Our brethren, the spies, have 
melted our heart, saying: A people greater and taller than 

we; cities great and fortifi ed to the heavens; and we have 
also seen the sons of the giants there. We cannot possibly 
conquer the inhabitants of Canaan. 

 29 I said to you: Do not be intimidated and do not fear them.
 30 Th e Lord your God who goes before you, He will make war 

for you, like everything that He did for you in Egypt before 
your eyes. You saw in Egypt how God fought for you without 
any eff ort on your part. He will continue to batt le on your be-
half in the future as well. 

 31 In addition to the miracles you witnessed in Egypt, you experi-
enced many wonders in the wilderness, where you saw that 
the Lord your God bore you as a man would bear his son, 
with strength, love, and gentleness, in the entire path that you 
went, until you came to this place.

 32 But in this matt er of conquering the land, which is far less 
complicated, you do not have faith in the Lord your God,

 33 who goes before you on the way, to scout for you a place for 
your encampment with fi re that descends by night, to show 
you the path on which you shall go, and in the cloud by day.

 34 However, the nation did not listen to Moses, and objected to 
entering the land. And the Lord heard the sound of your 
words, and He was enraged and took an oath, saying:

 35 If any man among these men, this wicked generation, will 
see the good land about which I took an oath to give it to 
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ן׃  ר נָבֹ֖א אֲלֵיהֶֽ ֥ ים אֲשֶׁ עָרִ֔ אֵת הֶֽ הּ ו ר נַעֲֽלֶה־בָּ֔ ֣  אֲשֶׁ רֶך ֙ ר אֶת־הַדֶּ בָ֔ נוּ דָּ בוּ אֹתָ֙ ֤ יָשִׁ ו
 ּנו וַיִּפ בֶט׃  ֽ ָ לַשּׁ ד  אֶחָ֖ ישׁ  אִ֥ ים  אֲנָשִׁ֔ ר  ֣ עָשָׂ נֵי֣ם  ׁש  ם מִכֶּ ח  ֤ וָֽאֶקַּ בָ֑ר  הַדָּ עֵינַי֖  ּב ב  וַיִּיטַ֥
רֶץ  הָאָ֔ י  רִ֣ ּמִפ  יָדָם ב ח֤וּ  וַיִּק הּ׃  אֹתָֽ ל֖וּ  ּרַג וַֽי לֹ  כּ֑ ׁאֶש עַד־נַ֣חַל  וַיָּבֹ֖אוּ  רָה  הָהָ֔ וַיַּעֲֽל֣וּ 
ן  נֹתֵ֥ ינוּ  אֱלהֵֹ֖ ר־יהו֥ה  אֲשֶׁ רֶץ  הָאָ֔ טוֹבָ֣ה  ר֔וּ  וַיֹּ֣אמ  דָבָר נוּ  אֹתָ֤ בוּ  וַיָּשִׁ֨ אֵלֵ֑ינוּ  דוּ  וַיּוֹרִ֖
 יכֶםֵ ה ֽ א ב נ֤וּ  ג רָֽ וַתֵּ אֱלֽהֵֹיכֶֽם׃  יהו֖ה  י  ֥ אֶת־פִּ ר֕וּ  מ וַתַּ עֲל֑תֹ  לַֽ ם  אֲבִיתֶ֖ ל֥אֹ  ו נוּ׃  לָֽ
י  אֱמרִֹ֖ יַד֥ הָֽ ּנוּ ב ת אֹתָ֛ יִם לָתֵ֥ רָ֑ רֶץ מִצ נוּ מֵאֶ֣ נוּ הֽוֹצִיאָ֖ אַ֤ת יהוה אֹתָ֔ נ שִׂ ּר֔וּ ב ֹאמ וַתּ֣
 ד֤וֹל וָרָם נוּ לֵאמ֗רֹ עַ֣ם גָּ בָבֵ֜ סּוּ אֶת־ל ינוּ הֵמַ֨ ים אַחֵ֩ נוּ עֹלִ֗ ֣נוּ׃ אָנָה֣ ׀ אֲנַח מִידֵֽ ׁהַש ל
אֲלֵכֶ֑ם  ר  וָֽאֹמַ֖ ם׃  ֽ שָׁ ינוּ  רָאִ֥ ים  עֲנָקִ֖ נֵי֥  ּגַם־ב ו יִם  מָ֑ ָ שּׁ בַּ צוּרֹ֖ת  וּב דלֹ֥תֹ  ּג ים  עָרִ֛ נּוּ  מִמֶּ֔
ם לָכֶ֑ם  חֵ֣ ם ה֖וּא יִלָּ נֵיכֶ֔ לִפ ך הֹלֵ֣ ם׃ יהו֤ה אֱלֽהֵֹיכֶם הַֽ א֖וּן מֵהֶֽ יר לאֹ־תִֽ צ֥וּן ו עַר לאֹ־תַֽ
 ָאֲך ֽ שָׂ נ ֤ר  אֲשֶׁ יתָ  רָאִ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ  ר בָּ ד וּבַמִּ ינֵיכֶֽם׃  עֵֽ ל יִם  רַ֖ מִצ ּב כֶ֛ם  ּאִת ֧ה  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ֨ כ֠לֹ  ּכ
ֹאֲכֶ֖ם  ם עַד־בּֽ תֶּ֔ ר הֲלַכ ֣  אֲשֶׁ רֶך ֙ ל־הַדֶּ כ ּנ֑וֹ ב ּישׁ אֶת־ב א־אִ֖ ָ ר יִשּׂ ֥ אֲשֶׁ ֽ יךָ כַּ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔
ם  נֵיכֶ֜ לִפ ך הֹלֵ֨ יהו֖ה אֱלֽהֵֹיכֶֽם׃ הַֽ ֽ ם בַּ אֲמִינִ֔ כֶם מַֽ ינ בָ֖ר הַזֶּה֑ אֵֽ ק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ וּבַדָּ עַד־הַמָּ
הּ  כוּ־בָ֔ ל ֽ ר תֵּ ֣  אֲשֶׁ רֶך ֙ דֶּ כֶם בַּ אֹֽת לָה לַר י שׁ ׀ לַ֗ אֵ֣ כֶ֑ם בָּ חֲנֹֽת רֶך לָת֥וּר לָכֶ֛ם מָק֖וֹם לַֽ ֗ דֶּ בַּ
ה  אֶ֥ אִם־יִר לֵאמֽרֹ׃  בַ֥ע  ָ וַיִּשּׁ צֹ֖ף  וַיִּק רֵיכֶ֑ם  ב דִּ אֶת־ק֣וֹל  יהו֖ה  ע  מַ֥ ׁוַיִּש ם׃  יוֹמָֽ עָנָן֖  וּבֶֽ
ת  י לָתֵ֖ תִּ ע בַּ֔ ׁר נִש ֣ ה אֲשֶׁ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ת הָאָ֣ ע הַזֶּה֑ אֵ֚ וֹר הָרָ֖ ה הַדּ֥ לֶּ ים הָאֵ֔ ֣ אֲנָשִׁ ֽ אִישׁ בָּ

ר נָבֹא  הּ עַקְמִימוּ: וְאֵת הֶעָרִים אֲשֶׁ אֵין בָּ רֶךְ שֶׁ אֵין דֶּ
 לִכְבֹּשׁ:  חִלָּ ְּ .אֲלֵיהֶן

קוֹם. וְאִם  עֵיֵי הַמָּ עֵיַי וְלאֹ בְּ בָר. בְּ עֵינַי הַדָּ כג ׀ וַיִּיטַב בְּ

 לְאָדָם  תּוֹכָחוֹת? מָשָׁ ה ֲמָרָהּ בַּ ה הָיָה טוֹב, לָמָּ עֵיֵי משֶֹׁ בְּ
ה  אוֹמֵר לַחֲבֵרוֹ: מְכרֹ ִי חֲמוֹרְךָ זֶה, ָמַר וֹ: הֵן. נוֹתְוֹ ַתָּ שֶׁ
יוָן  הָרִים וּגְבָעוֹת? ָמַר לוֹ: הֵן. כֵּ יוֹן? ָמַר לוֹ: הֵן. בֶּ לִי לְִסָּ
טוּח הוּא  ִבּוֹ: בָּ לוּם, ָמַר הַלּוֹקֵח בְּ בוֹ כְּ אֵין מְעַכְּ רָָה שֶׁ שֶׁ
לּאֹ ֶמְצָא בּוֹ מוּם. מִיָּד ָמַר וֹ: טלֹ מָעוֹתֶיךָ וְאֵיִי  זֶה שֶׁ
כֶם  חְזְרוּ בָּ ַּ א מָּ ה. ַף ִֲי הוֹדֵיִי ְדִבְרֵיכֶם, שֶׁ ה מֵעַתָּ מְַסֶּ
ם.  ח מִכֶּ כֶם: וָאֶקַּ ם בָּ ֶְּם לאֹ חֲזַר ֶַּב, וְא אֵיִי מְעַכֵּ רְוּ שֶׁ ִּ שֶׁ כְּ
ר  נֵים עָשָׂ כֶם: שְׁ בָּ תִים שֶׁ ָֻּכֶם, מִן הַמְס בָּ רוּרִים שֶׁ מִן הַבְּ
הֶם:  בֶט ֵוִי עִמָּ לּאֹ הָיָה שֵׁ יד שֶׁ בֶט. מַגִּ ָ ים אִישׁ אֶחָד ַשּׁ אֲנָשִׁ

לוּ  ם סוֹפוֹ: וַיְרַגְּ קְרָ עַל שֵׁ ִּ יד שֶׁ כּלֹ. מַגִּ כד ׀ עַד נַחַל אֶשְׁ

תִי וָעֵרֶב:  ע ָוֹמִָין שְׁ הּ ַרְבָּ הָלְכוּ בָּ ד שֶׁ אֹתָהּ. מְלַמֵּ

ל  בוֹהָ מִכָּ רֵָל גְּ אֶרֶץ יִשְׂ יד שֶׁ כה ׀ וַיּוֹרִדוּ אֵלֵינוּ. מַגִּ

אָמְרוּ טוֹבָתָהּ?  הָאֲרָוֹ: וַיֹּאמְרוּ טוֹבָה הָאָרֶץ. מִי הֵם שֶׁ
ע וְכֵָב:  יְהוֹשֻׁ

ֶגֶד מַאֲמָרוֹ:  ם כְּ ֶְּרַסְִרָסָה, הְַמְרוּ. לְשׁוֹן ה כו ׀ וַתַּ

ן" (משלי יח, ח),  בְרֵי ִרְגָּ רָגְנוּ. לָשׁוֹן הָרָע, וְכֵן: "דִּ כז ׀ וַתֵּ

נְאַת ה׳ אֹתָנוּ. וְהוּא הָיָה וֹהֵב  שִׂ ה: בְּ בָּ אָדָם הַמּוֹצִי דִּ
ל הֶדְיוֹט וֹמֵר: מָה  ם שׂוְֹאִים וֹתוֹ. מְשַׁ ֶּַ בָלֲ ,כֶםְֶא
נְאַת ה׳ אֹתָנוּ  שִׂ יהּ עֲלָךְ: בְּ בְלִבֵּ ךְ עַל רָחֲמָךְ, מָה דִּ בְלִבָּ דִּ
ל  ְאָה הָיְָה. מָשָׁ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. הוֹצָאָתוֹ לְשִׂ
 ,ֹדו י שָׂ תֵּ ִים וְיֵשׁ לוֹ שְׁ ֵי בָּ הָיוּ לוֹ שְׁ ר וָדָם שֶׁ שָׂ ְמֶֶךְ בָּ
הוּא וֹהֵב נוֵֹן  עַל, ְמִי שֶׁ ל בַּ קְיָ וְאַחַ שֶׁ ל שַׁ אַחַ שֶׁ
עַל. ֶרֶץ מִצְרַיִם  ל בַּ הוּא שׂוֵֹא נוֵֹן לוֹ שֶׁ קְיָ וּלְמִי שֶׁ  שַׁ שֶׁ
ַעַן  קֶה וֹתָהּ, וְאֶרֶץ כְּ ילוּס עוֹלֶ וּמַשְׁ ִּ קְיָ הִי, שֶׁ ל שַׁ שֶׁ

ָעַן:  צְרַיִם לָתֵת לָוּ ֶת ֶרֶץ כְּ עַל, וְהוֹצִיָנוּ מִמִּ ל בַּ שֶׁ

תוּבִים לְשׁוֹן  רוּ הַכְּ בְּ מָיִם. דִּ ָ שּׁ דלֹתֹ וּבְצוּרֹת בַּ כח ׀ עָרִים גְּ

הֲבַאי: 

ַרְגּוּמוֹ, וְדוֹמֶה לוֹ:  בִירָה כְּ כט ׀ לאֹ תַעַרְצוּן. לְשׁוֹן שְׁ

בּרֹ הְַּחָלִים:  עֲרוּץ ְחָלִים" (יוב ל, ו), לִשְׁ "בַּ

בִילְכֶם:  שְׁ חֵם לָכֶם. בִּ ל ׀ יִלָּ

 ָמַעְל לְּ ר רָאִיתָ. מוּסָב עַל מִקְרָ שֶׁ ר אֲשֶׁ דְבָּ לא ׀ וּבַמִּ

ר,  דְבָּ מִּ ה ַף בַּ מִצְרַיִם" וְעָשָׂ כֶם בְּ ְּִ ה ר עָשָׂ כֲ ֹשֶׁ הֵימֶּוּ: "כְּ
נוֹ.  א אִישׁ אֶת בְּ ר יִשָּׂ אֲשֶׁ אֲךָ״ וְגוֹ׳: כַּ ר ְשָׂ ר רִָיֲ ָשֶׁ "ֲשֶׁ
ע מַלְאַךְ הָאֱלִֹים הַלֵֹךְ לִפְֵי  י ֵצֶל "וַיִּסַּ תִּ רַשְׁ פֵּ מוֹ שֶׁ כְּ
רֶךְ וּבְוֹ  דֶּ ךְ בַּ ל לִמְהַלֵּ רֵָל״ וְגוֹ׳ (שמות יד, יט-כ), מָשָׁ מַחֲֵ יִשְׂ
בּתֹוֹ וְכוּ׳ [נטלו מלפניו תו אחריו.  אוּ לִסְטִים לִשְׁ לְפָָיו, בָּ
בא זאב מאחריו, תו לפניו. באו לסטים לפניו וזאבים 
מאחריו, תו על זרועו ולחם בהם. כך: "ואנכי רגלתי 

לאפרים קָחָם על זרועתֹיו" (הושע י, ג)]: 

הוּא מַבְטִיחֲכֶם לֲַבִיֲכֶם ֶל הָאָרֶץ,  בָר הַזֶּה. שֶׁ לב ׀ וּבַדָּ

"ֵיְכֶם מַאֲמִינִם" בּוֹ: 

רֶךְ"  מוֹ 'לְַרְוְֹכֶם', וְכֵן: "לְַחָֹם הַדֶּ לג ׀ ַרְאֹתְכֶם. כְּ

קוֹל ּוֹדָה" (הלים כו, ז), וְכֵן:  מִע בְּ (שמות יג, כא), וְכֵן: "ַשְׁ

יִזְרְעֶאל" (מלכים ב׳ ט, טו ועיין רש"י שם):  יד בְּ "לָלֶכֶת לַגִּ
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  your fathers. I will not allow any of these men to see the land,
 36 except for Caleb son of Yefuneh, he shall see it, the land; and 

to him I will give the land in which he trod, and to his chil-
dren, because he followed the instruction of the Lord whole-
heartedly, and provided an accurate description of the land, 
while assuring the people that they could conquer it. 

 37 Also the Lord was incensed with me because of you, say-
ing: Due to your sin, you too shall not come there. Although 
Moses sinned on a diff erent occasion,16 he already received a 
hint in the aft ermath of the sin of the spies that he too would 
not enter the land.17 

 38 Joshua son of Nun, who stands before you, to serve you, he 
shall come there; strengthen him, for he shall bequeath it 
to Israel.

 39 God addresses the people: And ironically, your children, 
whom you said would be taken by your enemies as captives 
and killed, and your young sons, who today do not know how 
to distinguish between good and evil, they will come there, 
to the land of Canaan, and to them I will give it, and they will 
take possession of it.

 40 Meanwhile you, turn back and travel into the wilderness via 
the route leading to the Red Sea, as you will wander in the wil-
derness until you die. 

 41 You answered and you said to me: We sinned against the 
Lord, we will go up and make war, in accordance with ev-
erything that the Lord our God had commanded; and you 
girded each man his weapons of war, and decided to ascend 
to the mountain. Alternatively, this means: And you dared to 
ascend to the mountain, or: And you readied yourselves to as-
cend to the mountain.18 

 42 Th e Lord said to me: Say to them: Do not go up and do not 
make war, as I am not in your midst, and if you obey Me, you 
will not be routed before your enemies.

 43 I spoke to you and told you not to set out to war, reminding 
you that all your previous victories were achieved only through 
divine assistance, not your own military power; but you did 
not heed, and you defi ed the directive of the Lord, and you 
intentionally ascended to the mountain.

 44 Th e Emorites, who live on that mountain, came out toward 
you, and pursued you, as bees would do, and they beat and 
broke19 you in Se’ir until Horma. Th e Emorites surrounded 
you like a swarm of bees, leaving no avenue of escape. Th is place 
was later called Horma, in commemoration of the destruction 
[ĥurban] that occurred there. 

 45 You returned and wept before the Lord, in regret for your 
sins, begging for forgiveness and mercy; but the Lord did not 
heed your voice, and He did not listen to you.

 46 You lived in Kadesh many days, like the days that you 
lived there.

 1 We turned and we traveled back into the wilderness via the 
Red Sea, as the Lord spoke to me; and we circled Mount Se’ir 

Fourth 
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֖הּ  ־בָּ רַך ֽ ר דָּ ֥ רֶץ אֲשֶׁ ן אֶת־הָאָ֛ ֧ לֽוֹ־אֶתֵּ ה ו נָּ אֶ֔ ה֣וּא יִר ה פֻנֶּ ן־י לֵב֤ בֶּ י כָּ אֲבֹֽתֵיכֶֽם׃ זֽוּלָתִ֞ לַֽ
ה  ֖ ם־אַתָּ כֶ֖ם לֵאמ֑רֹ גַּ לַל ג ֣ף יהו֔ה בִּ אַנַּ הִת י ם־בִּ י יהוֽה׃ גַּ חֲרֵ֥ ֖א אַֽ ר מִלֵּ ֥ עַן אֲשֶׁ בָנָי֑ו יַ֕ וּל
י־ה֖וּא  ק כִּ ה אֹת֣וֹ חַזֵּ֔ מָּ ֑ יךָ ה֖וּא יָבֹ֣א שָׁ פָנֶ֔ ד ל עֹמֵ֣ ן־נוּן הָֽ ע בִּ ֤ הוֹשֻׁ ם׃ י ֽ לֽאֹ־תָבֹ֥א שָׁ
ע֤וּ  ֽר לאֹ־יָד ם אֲשֶׁ֨ נֵיכֶ֠ ב ּה ו יֶ֗ ז יִֽה ם לָבַ֣ תֶּ֜ ר אֲמַר כֶם אֲשֶׁ֨ ּטַפ ל׃ ו רָאֵֽ ׂה אֶת־יִש נָּ חִלֶ֥ יַנ
לָכֶ֑ם  נ֣וּ  ּפ ם  ֖ אַתֶּ ו וּהָ׃  יִֽירָשֽׁ הֵ֖ם  ו ה  נָּ נֶ֔ ּאֶת ם  לָהֶ֣ ו ה  מָּ ֑ שָׁ יָבֹ֣אוּ  ה  מָּ הֵ֖ ע  וָרָ֔ ט֣וֹב   הַיּוֹם
נוּ  ֤אֲנַח יהוה֒  לַֽ אנוּ֮  חָטָ֘ י  אֵלַ֗ ר֣וּ  ֹאמ וַתּֽ ׀  עֲנ֣וּ  ֽ תַּ וַֽ יַם־סֽוּף׃   רֶך ֥ דֶּ רָה  ֖ בָּ ד הַמִּ ע֥וּ  וּס
וֹ  תּ֔ חַמ לֵ֣י מִל ּכישׁ אֶת ר֗וּ אִ֚ ּג ח ינוּ וַֽתַּ נ֖וּ יהו֣ה אֱהֵֹ֑ ר־צִוָּ כ֥לֹ אֲשֶׁ ּנוּ כ מ חַ֔ נִל ו נַעֲֽלֶה
ל֣אֹ  ו  ּעֲלו תַֽ ֤אֹ   לָהֶם אֱמֹ֤ר  י  אֵלַ֗ יהו֜ה  וַיּ֨אֹמֶר  רָה׃  הָהָֽ עֲל֥תֹ  לַֽ ינוּ  הִ֖ וַתָּ
אֲֵיכֶ֖ם  ר  ֥ אֲדַבֵּ וָֽ בֵיכֶֽם׃  אֹֽי נֵי֖  לִפ פ֔וּ  ֽג נָּ תִּ  ֹלא ו כֶ֑ם  ּב קִר ּב י  אֵינֶנִּ֖ י  ֥ כִּ חֲמ֔וּ  ֽ לָּ תִֽ
ב  הַיֹּשֵׁ֨ י  אֱמרִֹ֜ הָֽ א  וַיֵּצֵ֨ רָה׃  הָהָֽ עֲל֥וּ  ֽ וַתַּ זִ֖דוּ  וַתָּ יהו֔ה  י  ֣ אֶת־פִּ  ּרו מ וַתַּ ם  ֑ תֶּ מַע ׁש ֣אֹ  ו
כֶ֛ם  ת֥וּ אֶת ּים וַיַּכ בֹרִ֑ ּינָה הַד ֖ עֲשֶׂ ֽ ר תַּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ם כַּ כֶ֔ פ֣וּ אֶת ּד ם וַיִּר כֶ֔ רַאת לִק הָר֤ הַהוּא בָּ
ל֥אֹ  ו ם  כֶ֔ קֹ֣ל ּב  יהוה מַ֤ע  לֽאֹ־שָׁ ו יהו֑ה  נֵי֣  לִפ וּ  כּ֖ ב וַתִּ בוּ  ֥ שֻׁ וַתָּ ה׃  מָֽ ר עַד־ח יר  עִ֖ שֵׂ ּב
פֶן  וַנֵּ֜ ם׃  ֽ תֶּ ב שַׁ י ר  ֥ אֲשֶׁ ים  יָּמִ֖ כַּ ים  ֑ רַבִּ ים  יָמִ֣ שׁ  קָדֵ֖ ב ב֥וּ  ׁש ֽ וַתֵּ אֲֵיכֶֽם׃  ין  אֱזִ֖ הֶֽ
יר  עִ֖ אֶת־הַר־שֵׂ ב  ֥ס וַנָּ אֵלָ֑י  יהו֖ה  ר  ֥ בֶּ דִּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ יַם־ס֔וּף   רֶך ֣ דֶּ  רָה בָּ֙ ד הַמִּ ֤ע  סַּ וַנִּ

רביעי

ב

אֱמַר: "וַיָּבאֹ עַד חֶבְרוֹן"  ֶּ הּ. חֶבְרוֹן, שֶׁ רַךְ בָּ ר דָּ לו ׀ אֲשֶׁ

(במדבר יג, כב): 

א רגֶֹז:  ף. ְִמַלֵּ לז ׀ הִתְאַנַּ

רֶךְ רחַֹב ֶרֶץ  י לְַעֲבִיר ְֶכֶם דֶּ ִְּמַרָ .נוּ לָכֶם מ ׀ פְּ

ם לָכֶם  ֶְּם וּגְרַמ ֶְּאָרֶץ, קִלְקַלָ נֵס אֱדוֹם ְצַד צָפוֹן ִכָּ
יַם  ְצַד  ר  דְבָּ מִּ בַּ וְְֵכוּ  ַאֲחוֹרֵיכֶם,  ָכֶם.  נוּ  פְּ עִכּוּב: 
עִיר  ל הַר שֵׂ הָיוּ הוֹלְכִים בּוֹ ִדְרוֹמָהּ שֶׁ ר שֶׁ דְבָּ הַמִּ סוּף, שֶׁ
כוּ  שְׁ ה הִמָּ עִיר, עַתָּ ין יַם סוּף ַְר שֵׂ מַפְסִיק בֵּ הָיָה, 
עֲרָב  רוֹמוֹ מִן הַמַּ ל דְּ עִיר כָּ בוּ ֶת הַר שֵׂ לְצַד הַיָּם וְּסַבְּ

זְרָח:  ַמִּ

קוֹם" (במדבר  נּוּ וְעָלִינוּ ֶל הַמָּ הִינוּ. לְשׁוֹן: "הִנֶּ מא ׀ וַתָּ

ם:  ֶּְ מַּ לוֹמַר ִזְדַּ ם, לְשׁוֹן הֵן, כְּ ֶְּאֲמַר שׁוֹן שֶׁ יד, מ), זֶה הַלָּ

א יְרִידָה:  הֵא לָכֶם ֶלָּ ְּ מב ׀ לאֹ תַעֲלוּ. לאֹ עֲלִיָּה

הַזֹּאת  בוֹרָה  הַדְּ מַה  בֹרִים.  הַדְּ ינָה  עֲשֶׂ תַּ ר  אֲשֶׁ מד ׀ כַּ

הָיוּ  שֶׁ ֶ ת הָאָדָם מִיַּד מֵתָה, ַף הֵם כְּ הִי מַכָּ שֶׁ כְּ
כֶם מִיָּד מֵתִים:  נוֹגְעִים בָּ

 רַחֲמָיו  יֶם מִדַּ בְיָכוֹל עֲשִׂ קֹלְכֶם. כִּ מַע ה׳ בְּ מה ׀ וְלאֹ שָׁ

אִלּוּ ַכְזָרִי:  כְּ

אֱמַר:  ֶּ ָ, שֶׁ רֵה שָׁ ע עֶשְׂ שַׁ ְּ .ים בוּ בְקָדֵשׁ יָמִים רַבִּ שְׁ מו ׀ וַתֵּ

ים  שִֹׁ עוֹ, וְהֵם הָיוּ שְׁ סָּ אָר הַמַּ שְׁ ם" בִּ ֶְּב ר יְשַׁ יָּמִים ֲשֶׁ "כַּ
רֵה  ע עֶשְׂ קָדֵשׁ וְּשַׁ רֵה מֵהֶם עָשׂוּ בְּ ע עֶשְׂ שַׁ ְּ ,ָ מֶֹ שָׁ וּשְׁ
אֱמַר: "וַיְִעֵם  ֶּ מוֹ שֶׁ ָ הוֹלְכִים וּמְטֹרָפִים וְחָזְרוּ ְקָדֵשׁ, כְּ שָׁ
סֵדֶר עוָֹם (פרק ח): ךְ מָצָאתִי בְּ ר" (במדבר לב, יג). כָּ דְבָּ מִּ בַּ

פרק ב

רֶךְ  רָה. ִלּוּ לאֹ חָטְאוּ הָיוּ עוֹבְרִים דֶּ דְבָּ ע הַמִּ סַּ א ׀ וַנִּ

לְקְלוּ  קִּ בִיל שֶׁ רוֹמוֹ לִצְפוֹנוֹ, וּבִשְׁ נֵס לָאָרֶץ מִדְּ עִיר לִכָּ הַר שֵׂ
ל הַר  ין יַם סוּף ִדְרוֹמוֹ שֶׁ הוּא בֵּ ר שֶׁ דְבָּ הִפְָן ְצַד הַמִּ
רֶךְ יְצִיָָן  זְרָח דֶּ עֲרָב ַמִּ רוֹמוֹ מִן הַמַּ כוּ ֵצֶל דְּ ְִּעִיר, וְה שֵׂ
ם הָיוּ  ָ רוֹמִי מַעֲרָבִי, מִשּׁ מִקְוֹע דְּ הוּא בְּ צְרַיִם שֶׁ מִמִּ

רש״י
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2:11 | Refaim: Only fragments of information 
remain about this ancient people. The Torah’s 
historical descriptions of this and other nations, 
and its mention of how they were known to 
the other nations in the region, serve to clar-
ify that these were not mere figments of the 

imagination or mythical characters, but real 
peoples who played a role in the history of the 
region. Furthermore, the depiction of these na-
tions is designed to prevent future generations 
of Israel from considering their own possession 
of the land as unquestionable, as it is stated: 

“I destroyed the Emorites from before them, 
whose height was like the height of cedars 
and who were strong as the oaks; I destroyed 
his fruit from above and his roots from below” 
(Amos 2:9).

BACKGROUND

  many days. For years, we stayed in the region of Mount Se’ir, 
and we did not travel in the direction of Canaan until the gener-
ation that left  Egypt had died out. 

Moses continues to summarize the past, turning next to recent events 
that most of his audience would remember: The abstention from war 
against nations that are considered family relations of the children of 
Israel, namely Edom, Amon, and Moav, as well as the military victories 
over the two Emorite kings. Toward the end of the section, Moses 

describes how he apportioned the land on the eastern side of the Jordan River to certain tribes and families, after which he blesses Joshua and 
encourages him for the upcoming conquest of the territory on the western side of the Jordan. 

This is a new context for such words of encouragement. Although Moses took the nation out of Egypt and led them through the wilderness for many 
years, his comments gain extra credibility from his recent conquest of two powerful kings and his division of land to a portion of the nation. Even if the 
full vision for the future has yet to be realized, Moses has fulfilled part of it. Consequently, he emphasizes the details of his military victories as well as 
the conquest of the region and its settlement as a model for the nation’s wars after it crosses the Jordan. 

 2 Aft er a long time had passed, the Lord said to me, saying:
 3 Enough for you circling this mountain, Mount Se’ir, and 

staying in the same region all the time. Aft er all this aimless 
wandering, turn you to a specifi c direction, to the north. 

 4 Command the people, saying: You are passing through the 
border of your brethren the children of Esau, who live in 
Se’ir; they will be afraid of you, because you are a great na-
tion, and even so, you shall be very careful.

 5 Do not provoke them, for I will not give you even the tread 
of the sole of a foot from their land, because I have given 
Mount Se’ir to be an inheritance to Esau. Esau was granted 
Mount Se’ir as his portion of God’s promise to Abraham and 
his family.20 In the future, this territory will revert to its true per-
manent owner, the nation of Israel. However, for the moment 
it will remain in the possession of the descendants of Esau, and 
Israel was prohibited from taking any part of it.21 

 6 Consequently, in order to eat, you shall purchase22 from them 
food with silver, and eat; and also water you shall purchase23 
from them with silver, and drink.

 7 For the Lord your God blessed you in all your handiwork; 
He has known what you required24 in your walking through 
this great wilderness, these forty years the Lord your God 
has been with you; you have not lacked anything. Since you 
were isolated from civilization and commerce in the wilder-
ness, and your needs were provided for by God, you did not re-
quire money. Now you can spend the money that you possess.25 

 8 We passed from our brethren the children of Esau, who 
live in Se’ir, from the way of the Arava, from Eilat and from 
Etzyon Gever, which is next to Eilat, and we turned north-
ward and passed via the wilderness of Moav. In the Bible, of 
all the nations, only the children of Esau are called the breth-
ren of Israel,26 as they are the Israelites’ closest family; no other 
nation is referred to by this term. Here this family relationship 
is mentioned in support of the admonition against threatening 
the territory of Esau. 

 9 Th e Lord said to me: Do not besiege Moav, and do not pro-
voke war with them, as I will not give you from his land a 
possession; because to the children of Lot I have given the 
region of Ar, in Moav, as a possession.

 10 Here, the chapter records some pertinent details from the 
distant past: Th e Emim, a nation or tribe, perhaps so named 
because it engendered fear [eima] in others, dwelt there previ-
ously, in the land currently inhabited by Moav; a people great, 
numerous, and tall, like giants.

 11 Refaim,B another ancient people, would also be regarded 
as giants; but the Moavites, whose language was similar to 
Hebrew, would call them Emim, because they aroused fear 
[eima]. 

 12 Th e chapter similarly notes: In Se’ir the Horites lived previ-
ously, and the children of Esau took possession from them 
and they destroyed them from before them, and dwelled 
in their place, as Israel did to the land of its possession, 
the land of Sihon and Og, which the Lord gave to them. Th e 

Moses’ Speech Continues: Confrontations 
Lands on the Eastern Side of the Jordan River
DEUTERONOMY 2:23:22
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DISCUSSION

ר הַזֶּה֑  ם סֹ֖ב אֶת־הָהָ֣ י לֵאמֽרֹ׃ רַב־לָכֶ֕ ים׃     וַיֹּ֥אמֶר יהו֖ה אֵלַ֥ ֽ ים רַבִּ יָמִ֥
ו  נֵיֽעֵשָׂ֔ ּב אֲחֵיכֶ֣ם   בוּל ג בִּ ים  רִ֗ עֹֽב ם  ֣ אַתֶּ לֵאמרֹ֒  צַ֣ו  אֶת־הָעָם֮  ו צָפֹֽנָה׃  לָכֶ֖ם  נ֥וּ  ּפ
 ן לָכֶם ֤ י לֽאֹ־אֶתֵּ ִּם כ ר֣וּ בָ֔ גָּ ת אֽדֹ׃ אַל־תִּ ם מ ֖ תֶּ מַר ׁנִש ם ו א֣וּ מִכֶּ֔ יִֽיר יר ו עִ֑ שֵׂ ּים ב בִ֖ ׁהַיֹּֽש
ר֧וּ  ּב ׁש יר׃ אֹ֣כֶל תִּ עִֽ ר שֵׂ י אֶתהַ֥ תִּ ו נָתַ֖ עֵשָׂ֔ ה ל ֣ ָ רֻשּׁ י־י ֽ גֶל כִּ ף־רָ֑ ך כַּ רַ֣ ם עַ֖ד מִד צָ֔ אַר מֵֽ
יךָ  י יהו֨ה אֱלהֶֹ֜ ם׃ כִּ תִיתֶֽ ׁ֖סֶף וּש כֶּ ם בַּ ֛ אִתָּ ר֧וּ מֵֽ כ יִם תִּ גַםמַ֜ ם ו ֑ תֶּ ֖סֶף וַֽאֲכַל כֶּ ם בַּ ֛ אִתָּ מֵֽ
ה  נָ֗ ים שָׁ עִ֣ בָּ ד֖לֹ הַזֶּה֑ זֶה֣ ׀ אַר ר הַגָּ ֥ בָּ ד ךָ֔ אֶתהַמִּ ּת ע לֶכ ךָ יָדַ֣ ה יָדֶ֔ ֣ עֲשֵׂ כלֹ מַֽ ּךָ֗ ב רַכ ֽ בֵּ
 בִים ׁהַיֹּֽש ו  נֵיֽעֵשָׂ֗ ב ינוּ  אַחֵ֣ מֵאֵ֧ת  עֲֽבֹ֞ר  וַֽנַּ ר׃  בָֽ דָּ תָּ  ר חָסַ֖ ל֥אֹ   ך עִמָּ֔  ָיך אֱלהֶֹ֙ יהו֤ה 
ר  ֥ בַּ מִד רֶך ֖ עֲֽבֹ֔ר דֶּ פֶן וַֽנַּ בֶ֑ר     וַנֵּ֙ יֹ֣ן גָּ עֶצ אֵילַ֖ת וּמֵֽ ה מֵֽ עֲרָבָ֔  הָֽ רֶך ֙ יר מִדֶּ עִ֔ שֵׂ ּב
י לֽאֹ־ ִּחָמָ֑ה כ ֖ם מִל ר֥ בָּ גָּ ת אַלתִּ ב ו צַר אֶתמוֹאָ֔ י אַלתָּ֙ ב׃ וַיּ֨אֹמֶר יהו֜ה אֵלַ֗ מוֹאָֽ

בוּ  ׁ֣פָנִי֖ם יָש  ים אֵמִ֥ הָֽ ה׃ י  ֽ ָ רֻשּׁ י אֶת־עָ֖ר י תִּ נֵי־ל֔וֹט נָתַ֥ י לִב ֣ ה כִּ ָ֔ רֻשּׁ י ֹצו אַר ךָ֤ מֵֽ ן ל אֶתֵּ֨
א֥וּ  ר ים יִק ֹאָבִ֔ הַמּ֣ ים ו ֽעֲנָקִ֑ ב֥וּ אַף־הֵ֖ם כַּ ׁש ים יֵחָֽ פָאִ֛ ר ים׃ יא  ֽעֲנָקִֽ ם כַּ ב וָרָ֖ רַ֛ ד֥וֹל ו בָ֑הּ עַ֣ם גָּ
ם  נֵיהֶ֔ ּמִפ מִידוּם ׁוּם וַיַּש ו יִֽירָשׁ֗ ֣ נֵי֧ עֵשָׂ פָנִים֒ וּב חֹרִים֮ ל ב֣וּ הַֽ ֽׁיר יָש עִ֞ שֵׂ ים׃ יב וּב לָהֶ֖ם אֵמִֽ
ם׃  לָהֶֽ יהו֖ה  ן  ר־נָתַ֥ אֲשֶׁ ת֔וֹ  ָ רֻשּׁ י  רֶץ אֶ֙ ל ל  רָאֵ֗ ׂיִש ה  ֣ עָשָׂ ֧ר  אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  ֑ תָּ ח תַּ ב֖וּ  ֽׁוַיֵּש

חמישיב

רוֹמוֹ  ל דְּ עִיר. כָּ סָב אֶת הַר שֵׂ זְרָח: וַנָּ הוֹלְכִים לְצַד הַמִּ
עַד ֶרֶץ מוֹאָב: 

רוֹם  נוּ לָכֶם צָפֹנָה. סֹבּוּ לָכֶם לְרוּח מִזְרָחִי מִן הַדָּ ג ׀ פְּ

 ,מִזְרָחִי ת רוּחֶ מְצְאוּ הוֹלְכִיםִ ,פוֹן ֵיכֶם לַצָּ פוֹן פְּ ַצָּ
מֶשׁ לְאֶרֶץ מוֹאָב" (שופטים  זְרַח שֶׁ אֱמַר: "וַיָּבאֹ מִמִּ ֶּ וְזֶהוּ שֶׁ

י, יח): 

רוּ ָם"  ְגָּ ִּ לַ" ?מִירָה ְ ם מְאדֹ. וּמַהוּ הַשּׁ מַרְתֶּ ד ׀ וְנִשְׁ

(ללן פסוק ה): 

לוֹמַר  ף רֶגֶל), [כְּ דֵי מִדְרַךְ כַּ ף רָגֶל. (ֲפִלּוּ כְּ ה ׀ עַד מִדְרַךְ כַּ

ּאֹ  אַרְצָם שֶׁ ה ָכֶם לַעֲברֹ בְּ רִיסַת הָרֶגֵ ֶיִי מַרְשֶׁ אֲפִלּוּ דְּ
רְשׁוּת — רבינו שמעיה העיד: "רבי וה גיה"]. וּמִדְרַשׁ  בִּ
ף רֶגֶל עַל הַר הַזֵּיִים,  רִיסַת כַּ יָּבוֹא יוֹם דְּ דָה, עַד שֶׁ אַגָּ
ו.  ה לְעֵשָׂ ָ אֱמַר: "וְעָמְדוּ רַגְלָיו״ וְגוֹ׳ (זכריה יד, ד): יְרֻשּׁ ֶּ שֶׁ

בְעָ לָכֶם, וְקֵיִי  י לוֹ, שִׁ רָה עֲמָמִים ַָתִּ מֵאַבְרָהָם. עֲשָׂ
ו,  עִיר, ַחַ מֵהֶם ְעֵשָׂ וּקְִזִּי וְקַדְמוִֹי הֵן עַמּוֹן וּמוֹאָב וְשֵׂ
תַק עַל מַה  הָלַךְ ִתּוֹ לְמִצְרַיִם וְשָׁ כַר שֶׁ שְׂ ַיִם לִבְֵי לוֹט בִּ ְ וְהַשּׁ
בְוֹ:  אוֹ כִּ תּוֹ ׳ֲחוֹתִי הִי׳, לְפִיכָךְ עֲשָׂ הָיָה וֹמֵר עַל ִשְׁ ֶ שּׁ

רִיִי לִי" (ברשי נ, ה),  ר כָּ ח, וְכֵן: "ֲשֶׁ כְרוּ. לְשׁוֹן מִקָּ ו ׀ תִּ

ירָה:  י הַיָּם קוֹרִין לִמְכִירָה כִּ כְרַכֵּ ן בִּ כֵּ שֶׁ

כְפּוּ ֶת טוֹבָתוֹ  ִּ ֹרַכְךָ. לְפִיכָךְ לא י ה׳ אֱלהֶֹיךָ בֵּ ז ׀ כִּ

ירִים:  א הַרְוּ עַצְמְכֶם עֲשִׁ ָּֶ ,יִּיםֲִם ע ֶּַ ּוִּא ַְרְוֹת כְּ

 לךְֹ רוּחֲַים לִ עֲבֹר. לְצַד צָפוֹן, הָפַכְנוּ פָּ פֶן וַנַּ ח ׀ וַנֵּ

 :מִזְרָחִי

א  ֶלָּ מוֹאָב  עַל  לֶָם  ָסַר  לאֹ  ם.  בָּ ר  תְגָּ תִּ ט ׀ וְאַל 

הֵם  שֶׁ מְִחָמָה, ֲבָל מְיָרְִים הָיוּ וָֹם וְִרְִים ֶָם כְּ
ֵי הָעָם" (במדבר כב,  תִיב: "וַיָּגָר מוֹאָב מִפְּ מְזֻיִָּים, ְפִיכָךְ כְּ

בְֵי עַמּוֹן ֶאֱמַר:  הָיוּ שׁוֹלְלִים וּבוֹזְזִים וָֹם. ֲבָל בִּ ג), שֶׁ
כַר צְִיעוּת  שְׂ רוּי, בִּ ם" (ללן פסוק יט), שׁוּם גֵּ ָּ ר ְגָּ ִּ ַוְא"
כִירָה  תָה הַבְּ עָשְׂ מוֹ שֶׁ רְסְמָה עַל ָבִיהָ כְּ לּאֹ פִּ ם שֶׁ אִמָּ

 :ָדִי ם הַמְּ ּָ מוֹאָב: עָר. שֵׁ ם בְּ רְָה שֵׁ קָּ שֶׁ

זּוֹ ֶרֶץ רְפָאִים  ה סָבוּר שֶׁ י ׀ הָאֵמִים לְפָנִים וְגוֹ׳. ַתָּ

הֵם  הָאֵמִים שֶׁ י לוֹ לְאַבְרָהָם (ברשי טו, כ), ְפִי שֶׁ ַתִּ ָּ שֶׁ
י וָֹן רְפָאִים  הּ לְפִָים, ֲבָל אֹ זוֹ הִי, כִּ בוּ בָּ רְפָאִים יָשְׁ

ם:  ָְּח ַּ ים בְתִּ ֵי לוֹט וְהוֹשַׁ ֵי בְּ י מִפְּ תִּ הוֹרַשְׁ

בִין וָֹם  בוּ וְגוֹ׳. רְפָאִים הָיוּ ֶחְשָׁ יא-יב ׀ רְפָאִים יֵחָשְׁ

ל הָרוֹאֶה  כָּ ם שֶׁ קְרִָים רְפָאִים, עַ שֵׁ ִַּקִים הֲָע אֵמִים, כַּ
לֶת  אֵימָָם מֻטֶּ ם שֶׁ אוָֹם יָדָיו מְִרַפּוֹ: אֵמִים. עַל שֵׁ
ים לִבְֵי  בוּ הַחֹרִים" וַְּתִּ עִיר יָשְׁ רִיּוֹ. וְכֵן: "וּבְשֵׂ עַל הַבְּ
יִּהְיוּ  הֶם כּחֹ שֶׁ י בָּ לוֹמַר ַָתִּ ו: יִירָשׁוּם. לְשׁוֹן הֹוֶה, כְּ עֵשָׂ

ים וָֹם וְהוֹלְכִים:  מוֹרִישִׁ

רש״י

 ב
 ג

 ד

 ה

 ו

 ז

 ח

 ט

 י

 יא

 יב
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 2:21 | The Lord destroyed them: Even many 
years after these large men had ceased to exist, 
their very mention was enough to instill fear in 
people. It is unclear how numerous the Refaim 
were, and it is possible that in actual fact they 
were not exceptionally powerful. After all, they 
were destroyed by people who were physically 

far smaller than they were. However, perhaps 
they were destroyed because they were scat-
tered over a large area (see verse 11; Numbers 
13:33, 21:34).

2:23 | Destroyed them, and settled in their 
place: In contrast to the conventional wisdom 
of ancient times, that all peoples are set in their 

places, the Torah emphasizes that God moves 
nations and kingdoms. Not only does Israel, 
with its unique mission, undergo travels, but 
also other nations are transported from place 
to place. Their ability to remain settled in one 
region depends upon the grace of God (see 
Amos 9:7–9). 

DISCUSSION

children of Esau did not entirely destroy the Horites, as they in-
termingled with them.27 Th e children of Esau were the de facto 
rulers of Se’ir, while the Horites cooperated and maintained 
cordial relations with them. 

 13 Now that you have approached the Land of Israel, rise, and 
cross the Zered Ravine.B Th is ravine was perhaps named for 
its trees or shrubbery [zeradim].28 And we crossed the Zered 
Ravine. Th is was the point of transition from the Israelites’ 
wandering in the wilderness to their arrival at the border of the 
Promised Land. 

 14 Th e days that we went from Kadesh Barnea, until we crossed 
the Zered Ravine, were thirty-eight years, as we waited until 
the demise of the entire generation, all those who had been 
counted in the fi rst census as the men of war, males who were 
between ages twenty and sixty at the time. Eventually, all those 
men passed away from the midst of the camp, as the Lord 
swore to them.

 15 Th e hand of the Lord, divine intervention, was also among 
them, to destroy them from the midst of the camp, until 
their demise. Th irty-eight years would not have been enough 
for them all to die of natural means, and therefore God acceler-
ated the process. 

 16 It was when all the men of war concluded to die from among 
the people, that the great journey to enter the land began, as 

 17 the Lord spoke to me, saying:
 18 You are passing today the border of Moav, Ar;
 19 you will approach opposite the children of Amon; do not 

besiege them and do not provoke them to batt le,29 as I will 
not give you from the land of the children of Amon as a pos-
session; because to the children of Lot I have given it as a 
possession, in Abraham’s merit. 

 20 It, too, the land of the descendants of Amon, is considered 
a land of Refaim, as Refaim lived in it previously, and the 
Amonites call them, those people, Zamzumim. 

 21 Th e lands on the eastern side of the Jordan River were once 

  populated by the Refaim, who were a people great, and nu-
merous, and tall as the giants; but the Lord destroyed 
them,D the Refaim, from before them, the Amonites, the de-
scendants of Lot, and they took possession from them, and 
sett led in their place,

 22 as He did for the children of Esau, who live in Se’ir, that He 
destroyed the Horites from before them and they took pos-
session from them, and sett led in their place until this day. 
Since Canaan serves as a crossing point for other regions, there 
have always been nations that spoke diff erent languages, living 
in close proximity to this land. Like the Refaim, the Horites, 
who were apparently originally from Asia Minor, lived on the 
eastern side of the Jordan River until the arrival of the descen-
dants of Esau. 

 23 Similar to the previous verse, this verse is not directly related 
to the narrative at hand, as it describes ancient demographic 
and historical shift s. As for the Avim, who lived in unwalled 
cities until Gaza, a coastal region in the southern part of the 
land, Kaft orim, who emerged from Kaft or,B the island of 
Crete, destroyed them, and sett led in their place.D Th e 
Philistines, who sett led this coastal area, were descendants of 
the Kaft orim.30 

 24 Aft er this historical and geographical description, God com-
mands: Rise, and travel, and cross the Arnon Ravine; see, 
I have placed Sihon, king of Heshbon, the Emorite, and 
his land in your hand; begin taking possession, and pro-
voke war with him. Th e Edomites, descendants of Esau, and 
the Moavites and Amonites, descendants of Lot, came from 
the same family as the patriarchs of Israel. Due to the oath to 
Abraham and his family, these nations also inherited portions 
on the eastern side of the Jordan River. Consequently, the 
children of Israel were warned not to att ack them. However, 
this warning does not apply to Israel att acking other nations, 
and therefore the children of Israel were permitt ed and com-
manded to begin inheriting the land of Sihon. 
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DISCUSSION

2:13 | Zered Ravine: Many researchers iden-
tify this with Wadi al-Hisa, which flows to the 
south end of the Dead Sea, and forms the bor-
der between the mountains of Moav and the 
mountains of Edom. Others claim that it is one 
of the wadis in northeast Moav, which lead to 
the Arnon Ravine, Wadi Mujib, either Wadi al-Dik 

or another wadi that flows near Aroer (Elitzur).

2:23 | Kaftor: This is the name for Crete in early 
documents (see also Amos 9:7; Jeremiah 47:4). 
Some maintain that this is the place called Keftiu 
in Egyptian sources dating from the second mil-
lennium BCE, perhaps because Egyptians did 

not pronounce the sound “r.” The residents of 
this island were called Philistines (Ezekiel 25:16; 
Zephaniah 2:5). Historical sources indicate that 
some of the nations whom the Egyptians called 
Sea Peoples were foreign invaders, descendants 
of the Cretans who came to the land of Canaan. 

BACKGROUND

נוּ ׀  ר־הָלַ֣כ ים אֲשֶׁ הַיָּמִ֞ ו רֶד׃ יד  עֲֽבֹ֖ר אֶת־נַחַ֥ל ז ר֥וּ לָכֶ֖ם אֶת־נַחַ֣ל זָ֑רֶד וַֽנַּ עִב מוּ ו ה קֻ֛ עַתָּ֗ יג 

ל־ ֹּם כ נָה֑ עַד־תּ֨ מנֶֹה֖ שָׁ ׁים וּש ֥ לשִֹׁ ׁרֶד ש נוּ אֶת־נַחַ֣ל זֶ֔ ר ר־עָבַ֙ ע עַד֤ אֲשֶׁ נֵ֗ ר שׁ בַּ דֵ֣ מִקָּ
 יהוהיַד גַם֤  טו ו ם׃  לָהֶֽ יהו֖ה  ֥ע  בַּ ׁנִש ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ ה  חֲנֶ֔ ֽ מַּ הַֽ רֶב  ֣ מִקֶּ  חָמָה ל הַמִּ ֤י  שֵׁ אַנ וֹר  הַדּ֜
ה  חָמָ֛ ל י הַמִּ ֧ שֵׁ ל־אַנ ּמּוּ כ ר־תַּ֜ י כַֽאֲשֶׁ הִ֨ וַי ם׃ טז  ֽ מָּ חֲנֶה֑ עַ֖ד תֻּ ֽ מַּ רֶב הַֽ ֣ ם מִקֶּ ֖ הֻמָּ ם ל תָה בָּ֔ י הָ֣
הַיּ֛וֹם  ר  עבֵֹ֥ ה  יח אַתָּ֨ לֵאמֽרֹ׃  י  ֥ֵַא יהו֖ה  ר  ֥ דַבֵּ הָעָֽם׃       יז וַי רֶב  ֥ מִקֶּ לָמ֖וּת 
י  ֣ ֑ם כִּ ר֣ בָּ גָּ ת אַל־תִּ ם ו צֻרֵ֖ ּוֹן אַל־ת נֵי֣ עַמּ֔ ּתָּ֗ מ֚וּל ב רַב ק ר׃ יט ו ב אֶתעָֽ ב֥וּל מוֹאָ֖ ּגאֶת
ים  פָאִ֥ ררֶץ אֶֽ ה׃ כ  ֽ ָ רֻשּׁ יהָ י ֥ תַתִּ ל֖וֹט ננֵי י לִב ֥ ה כִּ ָ֔ רֻשּׁ י ָך וֹן ל נֵיֽ־עַמּ֤ ּרֶץ ב ן מֵאֶ֨ תֵּ֠ ֶלֽאֹ־א
עַ֣ם  ים׃  ֽ זֻמִּ זַמ לָהֶ֖ם  א֥וּ  ר יִק ים  עַמּנִֹ֔ הָ֣ ו ים  פָנִ֔ ל  ּבוּ־בָה ֽׁיָש ים  פָאִ֤ ר וא  אַף־הִ֑ ב  ֖ חָשֵׁ ֽ תֵּ
֤ר  אֲשֶׁ ֽ ם׃ כַּ ֽ תָּ ב֥וּ תַח ֽׁם וַיֵּש ֖ ם וַיִּֽירָשֻׁ נֵיהֶ֔ ּמִפ ם יהוה מִידֵ֤ ׁים וַיַּש ֽעֲנָקִ֑ ם כַּ ב וָרָ֖ רַ֛ ד֥וֹל ו גָּ
ב֣וּ  ֽׁוַיֵּש ם ם וַיִּֽירָשֻׁ נֵיהֶ֔ ּמִפ חֹרִי יד אֶתהַֽ מִ֤ ׁר הִש יר אֲשֶׁ֨ עִ֑ שֵׂ ּים ב בִ֖ ׁו הַיֹּֽש נֵי֣ עֵשָׂ֔ לִב ה עָשָׂ
ים  אִ֣ הַיֹּֽצ  רִים תֹּ פ כַּ עַד־עַזָּה֑  ים  חֲצֵרִ֖ ֽ בַּ ים  בִ֥ ׁהַיֹּֽש ים  ֛ עַוִּ הָֽ ו הַזֶּהֽ׃  הַיּ֥וֹם  עַ֖ד  ם  תָּ֔ תַח
י  תִּ ה נָתַ֣ אֵ֣ נֹן֒ ר רוּ֮ אֶת־נַחַ֣ל אַר עִב ע֗וּ ו ּם׃ ק֣וּמוּ ס ֽ תָּ ב֥וּ תַח ֽׁם וַיֵּש מִידֻ֖ ֹׁר הִש תּ֔ פ מִכַּ
ה׃  חָמָֽ וֹ מִל ר֥ בּ֖ גָּ הִת שׁ ו ל רָ֑ צ֖וֹ הָחֵ֣ אֶת־אַר י ו אֱמרִֹ֛ וֹן הָֽ בּ֧ ׁ־חֶש לֶך ךָ֠ אֶת־סִיחֹ֨ן מֶֽ ֽיָד ב

ּאֹ  ָ, שֶׁ עִים שָׁ תוֹךְ ַרְבָּ ם בְּ ם. לְמַהֵר וּלְֻמָּ טו ׀ הָיְתָה בָּ

ר:  דְבָּ מִּ ב בַּ יִגְרְמוּ לִבְֵיהֶם עוֹד לְְִעַכֵּ

 לּוּח ִ ר ה׳ אֵלַי וְגוֹ׳. ֲבָל מִשּׁ מּוּ וְגוֹ׳ וַיְדַבֵּ ר תַּ טז-יז ׀ וַיְהִי כַאֲשֶׁ

א  ה זוֹ ֶלָּ פָרָשָׁ ר' בְּ אן לאֹ ֶאֱמַר 'וַיְדַבֵּ לִים עַד כָּ הַמְרַגְּ
רֵָל  הָיוּ יִשְׂ ָ שֶׁ מֶֹ שָׁ ים וּשְׁ שִֹׁ ל שְׁ כָּ דְךָ שֶׁ 'וַיֹּמֶר', לְַמֶּ
ִים  ִים ֶל פָּ ה פָּ לְשׁוֹן חִבָּ בּוּר בִּ ְזוּפִים, לאֹ ְִיַחֵד עִמּוֹ הַדִּ
א  בִיִים ֶלָּ כִיָ שׁוֹרָה עַ הַנְּ ְ אֵין הַשּׁ דְךָ שֶׁ וּב, לְלַמֶּ וְיִשּׁ

ָ הַיּוֹצְאִים  רִים שָׁ ן עֶשְׂ לְחָמָה. מִבֶּ י הַמִּ רֵָל: אַנְשֵׁ בִיל יִשְׂ שְׁ בִּ
בָא:  צָּ בַּ

ֵי  בוּל מוֹאָב. ֶל 'מוּל בְּ ה עבֵֹר הַיּוֹם אֶת גְּ יח-יט ׀ אַתָּ

אֶרֶץ עַמּוֹן לְצַד צָפוֹן:  אן שֶׁ עַמּוֹן', מִכָּ

 ף הִיַ בֶת ב. ֶרֶץ רְפָאִים ֶחְשֶׁ חָשֵׁ כ ׀ אֶרֶץ רְפָאִים תֵּ

י  ַתִּ ָּ הּ לְפִָים, ֲבָל לאֹ זוֹ הִי שֶׁ בוּ בָּ הָרְפָאִים יָשְׁ ְפִי שֶׁ
ְאַבְרָהָם: 

ים הֵם,  תִּ לִשְׁ חֲצֵרִים וְגוֹ׳. עַוִּים מִפְּ בִים בַּ ים הַיּשְֹׁ כג ׀ וְהָעַוִּ

ת סַרְֵי  אֱמַר: "חֲמֵשֶׁ ֶּ , שֶׁ ע סֵפֶר יְהוֹשֻׁ בִים בְּ הֶם הֵם ֶחְשָׁ עִמָּ שֶׁ
י וְהָעֶקְרוִֹי  תִּ קְלוִֹי הַגִּ דּוֹדִי הָאֶשְׁ ים הָעַזָּתִי וְהָאַשְׁ תִּ פְִשְׁ
ע ַבְרָהָם  בַּ שְׁ ִּ בוּעָ שֶׁ ְ ֵי הַשּׁ וְהָעַוִּים" (יהושע יג, ג), וּמִפְּ
רֵָ לְוֹצִיַ רְצָם מִיָּדָם, וְהֵבֵאתִי  לַאֲבִימֶלֶךְ לאֹ יָכְלוּ יִשְׂ
ם  ֶּַ יו ם, וְעַכְשָׁ ָְּח ַּ ּבו מִידוּם וְיָשְׁ פְתּוֹרִים וְהִשְׁ עֲלֵיהֶם כַּ

הּ מִיָּדָם:  ָְּרִים לְקַח ָֻּמ

רש״י

 יג
 יד

 טו
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 יז
 יח
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2:30 | But Sihon, king of Heshbon, was un-
willing: It is possible that Sihon was a border 
ruler, a leader charged with defending the 
boundaries of the land of Canaan against in-
filtrators from the wilderness, as would occa-
sionally happen (see Judges 6:1–6). Although 
Sihon is presented as a great ruler, his land 
was not well populated like Canaan; rather, 

his importance lay in his protection of the res-
idents of Canaan from invaders from the east 
(see Bemidbar Rabba 19:29; Tanĥuma, Hukat 52; 
Rashi, Numbers 21:23). Furthermore, it is possible 
that Sihon’s refusal stemmed from an assump-
tion that the children of Israel would respond as 
they did to earlier refusals from other nations. 
When the Edomites, for example, refused to 

allow passage through their land, the children 
of Israel circumvented Edom, and the same hap-
pened with Moav and Amon. Sihon might have 
thought that if he responded in the negative to 
Israel’s request and gathered his army as a deter-
rent, he would be treated likewise. However, in 
this case God did not grant him immunity from 
attack. 

DISCUSSION

Wars against Sihon and Og

 25 From this day onward I will begin to place terror of you 
and fear of you upon the peoples under all the heavens, 
who will hear your reputation and will tremble, and be in 
trepidation because of you. Until now, the children of Israel 
were considered by other peoples as an almost mythical nation 
of nomads, about whom they related miraculous stories from 
forty years earlier. Now this nation would become a real threat. 

 26 I sent messengers from the wilderness of Kedemot, in the 
east [kedem], to Sihon, king of Heshbon, with words of 
peace, saying: Although God had told Moses that the chil-
dren of Israel would have to wage war against Sihon, Moses 
nevertheless sent a message of peace. Th is gesture highlights 
the value of att empting dialogue before waging war.31 Similarly, 
the Rambam writes that one does not wage war, whether an 
optional or a compulsory war, without fi rst extending an off er 
of peace.32 

 27 Let me pass through your land, and I promise that I will go 
only on the main path, I will not diverge to the sides, right 
or left .

 28 As in the case of the children of Esau (Ʀ:ƪ), Israel proposes: 
You will sell me food for silver, and I will eat, and you will 
give me water for silver, and I will drink; only let me pass on 
my feet. All we ask is for permission to pass through your ter-
ritory; we guarantee not to cause any damage to the surround-
ings, the people, or the animals. Furthermore, you will profi t 
from the arrangement, as we will pay for anything we eat, 

 29 like the children of Esau, who live in Se’ir, and the Moavites, 
who live in Ar, did for me. Th e children of Israel did not pass 
through Se’ir or Moav. Rather, this is apparently a reference to 
the commercial ties that they maintained with these nations. 
With regard to Moav, see Numbers ƦƩ:ƥ–Ƨ; it is possible that 
there was a similar arrangement with Edom.33 Israel adds: I re-
quest this assistance only until I will cross the Jordan into the 
land that the Lord our God is giving us.

 30 But Sihon, king of Heshbon, was unwillingD to let us pass 
through it, his land, for the Lord your God hardened his 
spirit, and made his heart obstinate, in order to deliver him 
into your hand, like this day. 

 31 Th e Lord said to me: See, I have begun delivering before 
you Sihon and his land; begin taking possession of his land 
without delay.

 32 Sihon came out to war toward us, he and his entire people, 
to Yahatz.B

 33 Th e Lord our God delivered him before us and we smote 
him, and his sons, who were also prominent individuals or 
warriors, and his entire people. 

 34 We captured all his cities at that time, and we destroyed the 
men of every inhabited city, and also the women, and the 
children. We took everything, and we left  no remnant from 
its inhabitants. 

 35 Only the animals we looted for ourselves, and the spoils of 
the cities that we captured.

 36 We conquered all the cities from Aroer, which is on the 
northern edge of the Arnon Ravine, and the city that is in 
the ravineB until the Gilad, far to the north of Aroer. Th ere 
was no city that was too high for us, or too strong for us to 
conquer; everything, the Lord our God delivered before us.

Sixth 

aliya
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2:32 | Yahatz: This later became a Levite city, of 
the family of Merari, in the portion of Reuben 
(see Joshua 13:18; I Chronicles 6:63). It is also 
mentioned in the Mesha Inscription, ninth cen-
tury BCE. The identity of Yahatz is uncertain.

2:36 | The city that is in the ravine: A similar 
expression appears elsewhere in the Bible. In 
Joshua 13:9, “the city that is within  the ravine” 
is mentioned as a point along the border be-
tween the tribal territories of Gad and Reuben. 

However, it is unclear whether this was an inde-
pendent settlement whose precise location is 
currently unknown, whether it was part of Aroer, 
or if it was an isolated fortress. 

BACKGROUND

֤ר  אֲשֶׁ יִם  מָ֑ ָ ל־הַשּׁ ּכ חַת  ֖ תַּ ים  עַמִּ֔ הָֽ  נֵי ּעַל־פ ךָ֔  ת אָ֣ יִר ו  ָך ּד ח פַּ ת  ֤ תֵּ  אָחֵל ה  הַזֶּ֗ הַיּ֣וֹם 
דֵמ֔וֹת אֶלסִיח֖וֹן  ר ק ֣ בַּ ד אָכִים מִמִּ לַח֤ מַל ׁנֶיֽךָ׃ וָֽאֶש חָל֖וּ מִפָּ ז֥וּ ו ג רָֽ עֲךָ֔ ו מ עוּן שִׁ מ ׁיִש
ך ל֥אֹ אָס֖וּר  רֶך אֵלֵ֑ ֖ דֶּ רֶך בַּ ֥ דֶּ ךָ בַּ צֶ֔ אַר ה ב רָ֣ ּב ל֖וֹם לֵאמֽרֹ׃ אֶע י שָׁ רֵ֥ ב וֹן דִּ בּ֑ ׁחֶש לֶך מֶ֣
ק  רַ֖ יתִי  תִ֑ שָׁ ו י  ןלִ֖ תֶּ תִּ ֥סֶף  כֶּ בַּ יִם  וּמַ֛ י  תִּ ל אָכַ֔ ו  נִי רֵ֙ בִּ ׁש תַּ סֶ֤ף  כֶּ בַּ אֹ֣כֶל  מֹֽאול׃  ׂוּש ין  יָמִ֥
ים  בִ֖ ׁים הַיֹּֽש וֹאָבִ֔ הַמּ֣ יר ו עִ֔ שֵׂ ּב בִים ׁו הַיֹּֽש נֵי֣ עֵשָׂ֗ ּי ב שׂוּ־לִ֜ ר עָֽ אֲשֶׁ֨ ֽ לָֽי׃ כַּ רַג ה ב רָ֥ ּב אֶע
לָֽנוּ׃  ן  נֹתֵ֥ ינוּ  אֱלהֵֹ֖ ריהו֥ה  אֲשֶׁ רֶץ  אֶלהָאָ֕ ן  ֔ דֵּ הַיַּראֶת  עֱבֹר ראֶֽ ֽ אֲשֶׁ עַד֤  עָ֑ר  ּב
 ץ אִמֵּ רוּח֗וֹ ויךָ אֶת ה יהו֨ה אֱלהֶֹ֜ שָׁ י־הִק ֽ וֹ כִּ נוּ בּ֑ עֲבִרֵ֖ וֹן הַֽ בּ֔ ׁחֶש לֶך ה סִיחֹן מֶ֣ ל֣אֹ אָבָ֗ ו
ה  אֵ֗ י ר יּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃       וַיֹּ֤אמֶר יהוה אֵלַ֔ ךָ֖ כַּ ֽיָד וֹ ב תּ֥ עַן תִּ מַ֛ בָב֔וֹ ל לאֶת
צֽוֹ׃ וַיֵּצֵא סִיחֹ֨ן  ת אֶת־אַר שֶׁ שׁ לָרֶ֖ ל רָ֔ צ֑וֹ הָחֵ֣ אֶת־אַר יךָ אֶת־סִיחֹ֖ן ו פָנֶ֔ ת ל ֣ תִֹי תֵּ חִלּ֙ הַֽ
֥ך אֹת֛וֹ  פָנֵי֑נוּ וַנַּ ינוּ ל נֵה֛וּ יהו֥ה אֱלהֵֹ֖ ּצָה׃ וַֽיִּת ֽה יָה חָמָ֖ ל וֹ לַמִּ ל־עַמּ֛ כ נוּ ה֧וּא ו רָאתֵ֜ לִק
יר  ל־עִ֣ ּאֶת־כ  חֲֽרֵם וַֽנַּ וא  הַהִ֔ עֵ֣ת  בָּ  ל־עָרָיו ּאֶת־כ דֹ  כּ֤ ל וַנִּ וֹ׃  ל־עַמּֽ ּאֶת־כ ו נָו֖  אֶת־בָּ ו
ים  עָרִ֖ לַ֥ל הֶֽ ׁנוּ לָ֑נוּ וּש ז זַ֣ ה בָּ הֵמָ֖ ּק הַב יד׃ רַ֥ רִֽ נוּ שָׂ ר אַ֖ ׁף ל֥אֹ הִש ֑ הַטָּ ים ו ֖ שִׁ הַנָּ ם ו תִ֔ מ
ד  עָ֔ ל עַדהַגִּ ו חַל נַּ֙ ֤ר בַּ יר אֲשֶׁ הָעִ֨ נ֜ןֹ ו חַל אַר פַת־נַ֨ ׂעַל־ש ר ר אֲשֶׁ עֲרֹעֵ֡ נוּ׃ מֵֽ ר לָכָֽד ֥ אֲשֶׁ
פָנֵיֽנוּ׃  ל ינוּ  אֱלהֵֹ֖ יהו֥ה  ן  נָתַ֛ לֹ  אֶת־הַכּ֕ נּוּ  ֑ מִמֶּ בָ֖ה  ג ֽ שָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  יָ֔ קִר  תָה י הָֽ ל֤אֹ 

ששיג

יוֹם  ה בְּ ה לְמשֶֹׁ עָמְדָה חַמָּ ד שֶׁ מָיִם. לִמֵּ ָ ל הַשּׁ חַת כָּ כה ׀ תַּ

מַיִם:  ָ ל הַשּׁ חַ כָּ ַּ בָר מִלְחֶמֶת עוֹג, וְנוֹדַע הַדָּ

 ֹקוֹם לִקְר לּאֹ צִוִַּי הַמָּ י שֶׁ ר קְדֵמוֹת. ַף עַל פִּ דְבַּ כו ׀ מִמִּ

דְמָה  קָּ ר סִיַי, מִן הַתּוֹרָה שֶׁ דְבַּ י מִמִּ ִְּלוֹם, לָמַד לְסִיחוֹן לְשָׁ
רֵָל חִזֵּר  ּָ לְיִשְׂ ְִּרוּךְ הוּא ל דוֹשׁ בָּ א הַקָּ בָּ שֶׁ לָעוֹלָם, כְּ
לוּהָ וְאַף  לּאֹ יְקַבְּ מָעֵאל, וְגָלוּי לְפָָיו שֶׁ ו וְיִשְׁ אוֹתָהּ עַל עֵשָׂ
י ֶת סִיחוֹן  מְתִּ לוֹם, ַף ִֲי קִדַּ שָׁ תַח לֶָם בְּ י כֵן פָּ עַל פִּ

לוֹם:  דִבְרֵי שָׁ בְּ

אַרְצָם,  ו. לאֹ לְעְִיַן לַעֲברֹ בְּ נֵי עֵשָׂ ר עָשׂוּ לִי בְּ אֲשֶׁ כט ׀ כַּ

א לְעְִיַן מֶכֶר ֹכֶל וּמַיִם:  אֶלָּ

דְךָ  בִיל עוֹג לַעֲזֹר לוֹ, לְלַמֶּ שְׁ לַח בִּ לב ׀ וַיֵּצֵא סִיחֹן. לאֹ שָׁ

לּאֹ הָיוּ צְרִיכִים זֶה לָזֶה:  שֶׁ

מוֹתוֹ: בּוֹר כְּ ן גִּ הָיָה לוֹ בֵּ תִיב, שֶׁ וֹ' כְּ נָו. 'בְּ לג ׀ וְאֶת בָּ

זַזְנוּ לָוּ" (ללן  בִזַּת סִיחוֹן ֶאֱמַר: "בָּ ים. בְּ לד ׀ מְתִם. ָֲשִׁ

הָיְָה חֲבִיבָה עֲלֵיהֶם וּבוֹזְזִים ִישׁ  זָּה, שֶׁ פסוק ל), לְשׁוֹן בִּ

בֵעִים וּמְלֵאִים, וְהָיְָה  בָר הָיוּ שְׂ אוּ לְבִזַּת עוֹג כְּ בָּ לוֹ, וּכְשֶׁ
י  הֵמָה וּבְגָדִים, כִּ לִיכִין בְּ עֵיֵיהֶם וּמְקָרְעִין וּמַשְׁ זוּיָה בְּ בְּ
זּוֹנוּ לָוּ" (ללן ג, ז), לְשׁוֹן  סֶף וְזָהָב, לְכָךְ ֶאֱמַר: "בַּ אִם כֶּ
ים'  טִּ ִ שּׁ רֵָל בַּ ב יִשְׂ ת 'וַיֵּשֶׁ פָרָשַׁ סִפְרֵי בְּ ךְ ִדְרָשׁ בְּ זָּיוֹן. כָּ בִּ

(ספרי במדבר קלא): 

רש״י

 כה

 כו

 כז

 כח

 כט

 ל

 לא

 לב

 לג

 לד

 לה

 לו
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3:9 | Sidonians would call Hermon Siryon, 
and the Emorites would call it Senir: The 
verse provides references to Hermon in vari-
ous languages, similar to the manner in which 
it cites different names for the Refaim (see 2:11 
and the commentary ad loc.). The people of 
that generation were already aware of these 
details, but they are mentioned due to their 
importance for later generations. The fact that 
different nations dwelled in or near the Hermon 

and had their own names for it is indicative of 
the mountain’s regional significance. Mount 
Hermon serves as a point of reference at the 
edge of the area conquered by the children 
of Israel, but it was not actually part of their 
inheritance. 

3:11 | His bed: Some explain that this is a ref-
erence to Og’s cradle as a baby, which means 
that he was far larger when fully grown (see 
Rashbam). 

DISCUSSION
3:10 | Salka: A city in the territory of the half of 
the tribe of Manasseh that settled on the eastern 
side of the Jordan River. According to I Chronicles 
5:11, in practice Salka was inhabited by members 
of the tribe of Gad. Salka is identified with the 
modern town called Salkhad, which lies near the 
southern foot of Yaval al-Druze in southern Syria. 

BACKGROUND

 37 Only to the land of the children of Amon you did not ap-
proach, all the area adjacent to the Yabok Ravine, and the 
cities of the highlands, and everywhere that the Lord our 
God had commanded us. Th e children of Israel fought Sihon, 
whose kingdom encompassed a large territory which reached 
until the border of Amon, but they were careful not to encroach 
upon the territory of Amon. 

 1 We turned, and went up northward via the Bashan, to the 
northeast of the Sea of Galilee; and Og, king of the Bashan, 
came out toward us, he and his entire people, to war at the 
city of Edre’i. It is possible that any turn to the north is called 
an ascent in the Bible.34 

 2 Th e Lord said to me: Do not fear him as I have delivered 
him and his entire people and his land into your hand; you 
shall do to him as you did to Sihon, king of the Emorites, 
who lives in Heshbon. 

 3 Th e Lord our God also delivered into our hand Og, king of 
Bashan, and all his people; and we smote him until we left  
him no remnant.

 4 We took all his cities at that time; there was no city in that 
entire region that we did not take from them, including35 the 
sixty cities comprising the entire region of Argov, the king-
dom of Og in the Bashan. Th e precise location of the region of 
Argov is unknown. Its name possibly derives from the term for 
a clod [regev] of dirt, or a den [gov] of a lion [arye].36 

 5 All these were strong, fortifi ed cities, surrounded by a high 
wall, with gates and a bar, besides the very many smaller, un-
walled cities that we conquered. 

 6 We destroyed them, as we did to Sihon, king of Heshbon, 
destroying every inhabited city, the women, and the 
children.

 7 But all the animals, and the spoils of the cities, we looted 
for ourselves.

 8 We took, at that time, the land from the hand of the two 
kings of the Emorites, Sihon and Og, that were beyond the 
Jordan, from the Arnon Ravine until Mount Hermon.

 9 Th e chapter adds a comment on Hermon, the most prominent 
mountain range south of Lebanon: Sidonians, who lived on 
the other side of the mountain, would call Hermon Siryon, 
and the Emorites would call it Senir.D

 10 All the cities of the plain, and all the Gilad, and all the 
Bashan, until SalkaB and Edre’i, cities of the kingdom of Og 
in the Bashan.

 11 As only Og, king of the Bashan, remained from the rest of 
the Refaim who once dwelled on the eastern side of the Jordan 
River, most of whom had died (see Ʀ:ƦƤ). Behold, his bedD 
was a bed of iron, which was unusual at that time. It was made 
of iron because Og was exceptionally large and heavy.37 Th is bed 
survived and was transferred over time; isn’t it in Raba of the 
children of Amon? Nine cubits is its length, and four cubits 
its width, by the cubit of a man. Since the height of an aver-
age individual is three to four cubits,38 one whose bed measures 
nine cubits in length is indeed a giant. 

3

Mount Hermon
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ה֖  רצִוָּ אֲשֶׁ כ֥לֹ  ו ר  הָהָ֔ י  עָרֵ֣ ו  ֹיַבּק נַחַ֤ל  ד  ליַ֞ ּכ תָּ  ב קָרָ֑ ל֣אֹ  וֹן  נֵיֽעַמּ֖ ּב רֶץ  אֶלאֶ֥ ק  רַ֛
ל־ כ נוּ ה֧וּא ו רָאתֵ֜ ן לִק שָׁ֨ ־הַבָּ לֶך ן וַיֵּצֵ֣א עוֹג מֶֽ ֑ שָׁ רֶך הַבָּ ֖ עַל דֶּ פֶ֣ן וַנַּ֔ ינוּ׃ וַנֵּ יהו֥ה אֱלהֵֹֽ

אֹת֛וֹ  י  תִּ נָתַ֧ ךָ֞  ֽיָד ב י  ֣ כִּ אֹת֔וֹ  א  ירָ֣ אַל־תִּ  אֵלַי יהו֤ה  וַיּ֨אֹמֶר  עִי׃  רֶֽ אֶד ה  חָמָ֖ ל לַמִּ וֹ  עַמּ֛
ר  ֥ אֲשֶׁ י  אֱמרִֹ֔ הָֽ  לֶך מֶ֣  סִיחֹן ל יתָ  עָשִׂ֗ ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ וֹ  ֔ּ יתָ  ֣ עָשִׂ ו צ֑וֹ  אֶת־אַר ו וֹ  ל־עַמּ֖ ּאֶת־כ ו
וֹ  ל־עַמּ֑ ּאֶת־כ ן ו ֖ שָׁ ־הַבָּ לֶך ֛ם אֶת־ע֥וֹג מֶֽ נוּ גַּ יָדֵ֗ ּינוּ ב ן יהו֨ה אֱלהֵֹ֜ וֹן׃ וַיִּתֵּ בּֽ ׁחֶש ּב ב ֖ יוֹשֵׁ
 תָה י וא ל֤אֹ הָֽ עֵ֣ת הַהִ֔ ל־עָרָיו בָּ ּדֹ אֶת־כ כּ֤ ל יד׃ וַנִּ רִֽ אִיר־ל֖וֹ שָׂ ׁי הִש ֥ תִּ ל הוּ עַד־בִּ כֵּ֕ וַנַּ
ע֖וֹג  לֶ֥כֶת  מַמ ֹב  גּ֔ אַר בֶל  ל־חֶ֣ ּכ  עִיר ים  ֥ ִ שּׁ שִׁ ם  ֑ אִתָּ מֵֽ נוּ  ח לֽאֹ־לָקַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  יָ֔ קִר
רָזִ֖י  ּהַפ י  עָרֵ֥ מֵֽ בַ֛ד  ל  יח רִ֑ וּב יִם  לָתַ֣ ּד בהָֹ֖ה  ג ה  חוֹמָ֥ צֻרֹ֛ת  ּב ים  עָרִ֧ ה  לֶּ לאֵ֜ ּכ ן׃  ֽ שָׁ בָּ בַּ
יר  לעִ֣ ּכ  חֲרֵם הַֽ וֹן  בּ֑ ׁחֶש  לֶך מֶ֣ סִיחֹ֖ן  ל ינוּ  עָשִׂ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  אוֹתָ֔ ם  ֽחֲרֵ֣ וַנַּ אֽדֹ׃  מ ֥ה  בֵּ ַר
 הַהִוא עֵת֤  בָּ ח  ֞ קַּ וַנִּ ָֽנוּ׃  זּ֥וֹנוּ  בַּ ים  עָרִ֖ הֶֽ לַ֥ל  ׁוּש ה  הֵמָ֛ ּהַבל כ ו ף׃  ֽ הַטָּ ו ים  ֖ שִׁ הַנָּ ם  תִ֔ מ
ר  עַד־הַ֥ נ֖ןֹ  אַר ֥חַל  מִנַּ ן  ֑ דֵּ הַיַּר בֶר  עֵ֣ ּב ר  ֖ אֲשֶׁ י  אֱמֹרִ֔ הָֽ כֵ֣י  מַל  נֵי ׁש ד  מִיַּ֗ רֶץ  אֶת־הָאָ֔
י  עָרֵ֣ ׀  לֹ  כּ֣ נִֽיר׃  ׂש אוּ־ל֖וֹ  ר יִק י  אֱמֹרִ֔ הָ֣ ו יֹ֑ן  ר שִׂ מ֖וֹן  חֶר ל א֥וּ  ר יִק ידֹנִ֛ים  צִֽ מֽוֹן׃  חֶר
ן׃  ֽ שָׁ בָּ בַּ ע֖וֹג  לֶ֥כֶת  מַמ י  עָרֵ֛ עִי  רֶ֑ אֶד ו כָ֖ה  ל עַד־סַֽ ן  שָׁ֔ ל־הַבָּ כ ו  עָד ל ל־הַגִּ כ ו ֹר  ישׁ֗ הַמִּ
וא  ל הֲל֣הֹ הִ֔ זֶ֔ ר רֶשׂ בַּ שׂוֹ עֶ֣ ה֤ עַר פָאִים֒ הִנֵּ ר אַר֮ מִיֶּתֶ֣ר הָֽ ׁן נִש שָׁ֗ ֶך הַבָּ י רַק־ע֞וֹג מֶ֣ ֣ כִּ
ישׁ׃  ת־אִֽ אַמַּ ּב הּ  ֖ בָּ ח ר וֹת  אַמּ֛ ע  ֥ בַּ אַר ו הּ  כָּ֗ ר א וֹת  אַמּ֣ ע  שַׁ ֧ תֵּ וֹן  עַמּ֑ נֵי֣  ּב ֖ת  רַבַּ ּב

ג

ה ה׳  ר צִוָּ ל ֵצֶל ַחַל יַבּקֹ: וְכלֹ אֲשֶׁ ל יַד נַחַל יַבּקֹ. כָּ לז ׀ כָּ

חְנוּ:  ַִּלּאֹ לִכְבֹּשׁ, ה אֱלהֵֹינוּ. שֶׁ

פרק ג

 :ל לְצַד צָפוֹן עֲלִיָּה הִי עַל. כָּ פֶן וַנַּ א ׀ וַנֵּ

 ָיר ִּ לַירָא אֹתוֹ. וּבְסִיחוֹן לאֹ הֻצְרַךְ לוֹמַר ׳ ב ׀ אַל תִּ

שׁ  מֵּ ִ שּׁ עֲמדֹ לוֹ זְכוּת שֶׁ ַּ ֹלּא ה שֶׁ א מְִיָרֵ הָיָה משֶֹׁ אתֹוֹ׳, ֶלָּ
לִיט" (ברשי יד, יג) וְהוּא עוֹג:  אֱמַר: "וַיָּבאֹ הַפָּ ֶּ לְאַבְרָהָם, שֶׁ

טְרָכוָֹא".  לֶךְ  פֶּ  י "בֵּ ן:  ַּמִי מְַרְגְּ אַרְגֹּב.  ד ׀ חֶבֶל 

 ֵקוֹר (ג ,) ר ת ֶסְתֵּ ַִּמְג לְמִי בִּ רְגּוּם יְרוּשַׁ ַּ יִיִָוְר
  רְכִיָּ שֶׁ י "חֶבֶל ַרְגֹּב" — הִפַּ ִְּין, לָמַדִֹלָטִין — טְרָכו פָּ
מָהּ וְכֵן:  לְכוּת ִקְרָ עַ שְׁ הַמַּ וֹמַר שֶׁ לֶךְ, כְּ הֵיכַל הַמֶּ
לֶךְ הֲרָגוֹ  מְלָכִים (ב׳ טו, כ), ֵצֶל הֵיכַל הַמֶּ "ֶת ַרְגֹּב" דִּ

ן] מְַחֵם:  קַח לִ[פְקַחְיָה בֶּ פֶּ

לאֹ חוֹמָה, וְכֵן:  רוּזוֹת וּפְתוּחוֹת בְּ רָזִי. פְּ ה ׀ מֵעָרֵי הַפְּ

לַםִ" (זכריה ב, ח):  ב יְרוּשָׁ שֵׁ ֵּ רָזוֹת "פְּ

 :ֹו ׀ הַחֲרֵם. לְשׁוֹן הֹוֶה, הָלוֹךְ וְכַלּו

 :ּח ׀ מִיַּד. מֵרְשׁו

ט ׀ צִידנִֹים יִקְרְאוּ לְחֶרְמוֹן וְגוֹ׳. וּבְמָקוֹם ַחֵר הוּא וֹמֵר: 

 ָע יןֹ הוּא חֶרְמוֹן" (ללן ד, מח), הֲרֵי לוֹ ַרְבָּ "וְעַד הַר שִׂ
רֵָל,  בַח ֶרֶץ יִשְׂ יד שֶׁ ֵב? לְַגִּ ה הֻצְרְכוּ לִכָּ מוֹ. לָמָּ שֵׁ
מִי  כָךְ, זוֹ וֹמֶרֶ עַל שְׁ אֲרוֹת בְּ ע מְַכֻיּוֹת מְִפָּ הָיוּ ַרְבַּ שֶׁ
לְשׁוֹן  ֶג בִּ נִיר. הוּא שֶׁ רֵ: שְׂ מִי יִקָּ רֵ, וְזוֹ וֹמֶרֶ עַל שְׁ יִקָּ

ַעַן:  ַז וּבִלְשׁוֹן כְּ כְּ אַשְׁ

רוֹת  תְּ עַשְׁ הָרְגוּ ַמְרָפֶל וַחֲבֵרָיו בְּ יא ׀ מִיֶּתֶר הָרְפָאִים. שֶׁ

ִיט"  אֱמַר: "וַיָּבאֹ הַפָּ ֶּ ְחָמָה, שֶׁ לַט מִן הַמִּ קַרְַיִם, וְהוּא פָּ
ת עוֹג:  אַמַּ ת אִישׁ. בְּ אַמַּ (ברשי יד, יג), זֶהוּ עוֹג: בְּ

רש״י

 לז

 א

 ב

 ג

 ד

 ה

 ו

 ז
 ח

 ט
 י

 יא
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3:18 | I commanded you at that time, saying: 
The incident in which the tribes of Reuben and 
Gad received their inheritances is yet another 
example of a story that is retold differently from 
the way it was previously related (Numbers 32). 
It is not mentioned here that these tribes re-
quested to receive their portions on the eastern 

side of the Jordan, that Moses scolded them, or 
that they suggested going to battle alongside 
the rest of the nation as a condition for their set-
tlement on the eastern side of the Jordan River. 
These differences are due to the context. In 
Moses’ last speech he mentions only the public 

aspects of the debate: His stipulation in the 
presence of the entire nation, in which he for-
mally authorized these tribes to settle east of 
the Jordan, and the fact that this permission is 
contingent upon their participation in the up-
coming military encounters west of the Jordan. 

DISCUSSION

 12 Th is land we took possession of at that time, from Aroer, 
which is near the Arnon Ravine, in the south, near Moav, and 
half of Mount Gilad, and its cities, I gave to the Reubenite 
and to the Gadite tribes.

 13 Th e rest of Gilad, and all the Bashan, which is the kingdom 
of Og, I gave to half the tribe of Manasseh; the entire re-
gion of Argov for the entire Bashan, that would be called 
the land of Refaim, especially the area of Bashan.

 14 Ya’ir son of Manasseh, among others, took the entire re-
gion of Argov until the border of the Geshurite and the 
Maakhatite,B two small kingdoms north of Israel, and he 
called them aft er his name, the Bashan he called Havvoth 
Ya’ir, to this day.

 15 To Makhir, a family from the tribe of Manasseh, I gave Gilad 
as an inheritance.

 16 To the Reubenite and to the Gadite I gave from the Gilad 
until the Arnon Ravine, which included the area within the 
ravine and around its border, until the Yabok Ravine, the 
border of the children of Amon. Th e Arnon Ravine is the 
border of Moav, while the Yabok Ravine is the border of Amon. 
Th e entire adjacent region was given to the tribes of Reuben 
and Gad. 

 17 Th is territory included the Arava, and the Jordan, and its 
border, its bank. Th e Jordan was included in their land and 
comprised the western border of the portion of these tribes. 
From the Sea of Galilee until the sea of the Arava, the Dead 
Sea, under the waterfalls of the peak to the east, near the 
Jordan. Alternatively, this last phrase means: Th e streams that 
fl ow to the Jordan from the east. 

 18 I commanded you at that time, saying:D Th e Lord, your 
God, gave you, the tribes of Reuben and Gad and half the 
tribe of Manasseh, this land to take possession of it; all those 
mobilized shall pass before your brethren the children of 
Israel, all those capable men, who are fi t to wage war.

 19 Only your wives, and your children, and your livestock, I 
know that you have much livestock, they shall live in your 
cities that I gave you on the eastern side of the Jordan River. 

Seventh 

aliya

Inheritance of the tribes that settled on the eastern side 
of the Jordan River
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3:14 | The Geshurite and the Maakhatite: 
These were Aramean kingdoms in the Golan: 
Geshur to the south and Maakha to the north. 
These kingdoms were not conquered by Joshua 
(Joshua 13:13). The friendly relations between 

the Israelite kingdom and the Geshurite king-
dom found expression in the marriage of David 
to Maakha, daughter of the king of Geshur. She 
bore him his son Avshalom (II Samuel 3:3), who 
lived for a period of time with his grandfather 

in Geshur (II Samuel 13:37). The kingdoms of 
Geshur and Maakha are also mentioned in 
Egyptian inscriptions, in the Amarna letters, 
fourteenth century BCE. 

BACKGROUND

נ֗ןֹ וַֽחֲצִי֤ הַר־ ר־עַל־נַחַ֣ל אַר ר אֲשֶׁ עֲרֹעֵ֞ וא מֵֽ עֵ֣ת הַהִ֑ נוּ בָּ ׁש רֶץ הַזֹּ֛את יָרַ֖ אֶת־הָאָ֧ ו
ע֔וֹג  לֶ֣כֶת  מַמ  ן שָׁ ל־הַבָּ כ ו עָד֤  ל הַגִּ תֶר  יֶ֨ ו י׃  דִֽ לַגָּ ו לָרֽאוּבֵנִי֖  י  תִּ נָתַ֕ יו  עָרָ֔ ו  עָד ל הַגִּ
א  רֵ֖ יִקָּ הַה֥וּא  ן  שָׁ֔ ל־הַבָּ כ ל  ב גֹּ אַר הָֽ חֶ֤בֶל  לֹ  כּ֣ ה  ֑ ֶ נַשּׁ מ הַֽ בֶט  ֣ שֵׁ י  חֲצִ֖ לַֽ י  תִּ נָתַ֕
י  שׁוּרִ֖ ּהַג ב֥וּל  ּעַד־ג ֹב  גּ֔ אַר בֶל  ל־חֶ֣ ּאֶת־כ  לָקַח ה  ֶ֗ נַשּׁ ן־מ בֶּ יר  יָאִ֣ ים׃  פָאִֽ ר רֶץ  אֶ֥
הַזֶּהֽ׃  הַיּ֥וֹם  עַ֖ד  יר  יָאִ֔ ת  חַוֹּ֣  ן שָׁ אֶת־הַבָּ מ֤וֹ  ׁעַל־ש ם  אֹתָ֨  רָא וַיִּק י  עֲכָתִ֑ ֽ הַמַּ ו
נ֔ןֹ  אַר עַד־נַחַ֣ל  ו  עָד ל מִן־הַגִּ י  תִּ נָתַ֤ י  דִ֜ לַגָּ ו י  לָרֽאוּבֵנִ֨ ו עָֽד׃  ל אֶת־הַגִּ י  תִּ נָתַ֥ יר  מָכִ֖ וּל
רֶת  נֶּ֗ ל מִכִּ בֻ֑ ן וּג ֣ דֵּ הַיַּר עֲרָבָ֖ה ו הָֽ וֹן׃ ו נֵי֥ עַמּֽ ּב֖וּל ב ּחַל ג קֹ הַנַּ֔ עַד יַבּ֣ ל ו בֻ֑ חַ֖ל וּג וֹך הַנַּ תּ֥
עֵ֥ת  בָּ ם  כֶ֔ אֶת וָֽאֲצַ֣ו  חָה׃  רָֽ מִז ה֖  גָּ ס הַפִּ ֹת  דּ֥ ׁאַש חַת  ֛ תַּ לַח  הַמֶּ֔ יָם֣   עֲרָבָה הָֽ יָם֤  ד  עַ֨ ו
הּ  תָּ֔ ׁרִש   הַזֹּאת רֶץ  אֶתהָאָ֤ ם  לָכֶ֜ ן  נָתַ֨ ם  אֱלֽהֵֹיכֶ֗ יהו֣ה  לֵאמֹ֑ר  וא  הַהִ֖
כֶם֮  ּטַפ ו יכֶ֣ם  שֵׁ נ ק  ַר יִל׃  נֵיחָֽ ּבל ּכ   רָאֵ֖ ׂיִשֽנֵי ּב אֲחֵיכֶ֥ם  נֵי֛  לִפ ר֗וּ  עַב ֽ תַּ ים  חֲלוּצִ֣
ם׃  לָכֶֽ י  תִּ נָתַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ם  רֵיכֶ֔ עָ֣ ּב  ּבו ֽׁיֵש לָכֶ֑ם  ב  רַ֖ נֶה֥  י־מִק ֽ כִּ י  תִּ ע יָדַ֕ נֵכֶם֒  וּמִק

שביעי

חַל ַרְֹן  ַִּמ ָיב ׀ וְאֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת. הָאֲמוּרָה לְמַעְל

 :"יִַעֵת ה נוּ בָּ "יָרַשְׁ (לעיל פסוק ח),  וְעַד הַר חֶרְמוֹן 
  ר לְרֹשׁוֹ שֶׁ ר עַל נַחַל אַרְנןֹ. ֵינוֹ מְחֻבָּ מֵעֲרֹעֵר אֲשֶׁ
 ָבֲ ,"דִי י ָרוּבִֵי וְלַגָּ א ְסוֹפוֹ, עַל "ַָתִּ מִקְרֶ ָלָּ

ה עַד הַר חֶרְמוֹן הָיָה:  ָ ְעְִיַן יְרֻשּׁ

י  ַתִּ ָּ שֶׁ וֹתָהּ   הִי רְפָאִים.  אֶרֶץ  רֵא  יִקָּ יג ׀ הַהוּא 

לְאַבְרָהָם: 

פָתוֹ,  חַל וְעַד מֵעֵבֶר לִשְׂ ַַּל ה חַל וּגְבֻל. כָּ טז ׀ תּוֹךְ הַנַּ

אן:  כְלָל, וְיוֹתֵר מִכָּ לוֹמַר, עַד וְעַד בִּ כְּ

ד  ֵי גָּ עֲרָבִי הִי, וְַחֲלַת בְּ ן הַמַּ רֶת. מֵעֵבֶר הַיַּרְדֵּ נֶּ יז ׀ כִּ

ם  ֶגְדָּ ן כְּ גוֹרָָם רחַֹב הַיַּרְדֵּ זְרָחִי, וְָפַל בְּ ן הַמִּ מֵעֵבֶר הַיַּרְדֵּ

ן וּגְבֻל",  אֱמַר: "וְהַיַּרְדֵּ ֶּ רֶ, וְזֶהוּ שֶׁ ֶּ פָתוֹ עַד כִּ וְעוֹד מֵעֵבֶר לִשְׂ
ן וּמֵעֵבֶר וֹ:  הַיַּרְדֵּ

ר: לִפְנֵי  יח ׀ וָאֲצַו אֶתְכֶם. לִבְֵי רְוּבֵן וְגָד הָיָה מְדַבֵּ

לְחָמָה, לְפִי  רֵָל לַמִּ אֲחֵיכֶם. הֵם הָיוּ הוֹלְכִים לִפְֵי יִשְׂ
אֱמַר: "וְטָרַף  ֶּ בּוֹרִים וְאוֹיְבִים נוֹפְלִים לִפְֵיהֶם, שֶׁ הָיוּ גִּ שֶׁ

זְרוֹעַ ף קָדְקֹד" (דברים לג, כ):

רש״י

 יב

 יג

 יד

 טו
 טז

 יז

 יח

 יט
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3:26 | Because of you: Moses is not saying 
here that God prevented him from entering the 
land due to the incident of the waters of dispute 
(Numbers 20:9–13), as that could be construed 
as an affront to the dignity of the nation, which 

was listening to his speech. Rather, Moses is ex-
plaining that he was prohibited from crossing 
the Jordan River because the people he took 
out of Egypt remained on the other side. Since 
his flock all perished in the wilderness, he must 

remain with them. While God’s denial of Moses 
and Aaron’s entry into the land could have been 
linked to a specific transgression, the primary 
reason presented here for God’s decree is that 
leaders must remain with their people (see 

DISCUSSION

 20 However, you must remember that those fi t for war are obli-
gated to go forth in batt le at the vanguard of the army, until 
the Lord will give rest to your brethren, the other tribes, like 
you, and they too will take possession of the land that the 
Lord your God is giving them beyond the Jordan, to the 
west. Only then, when the wars are concluded, each man shall 
return to his possession that I gave and divided among you, 
and which awaits you on this side of the Jordan. 

 21 Although Joshua served as one of Moses’ generals,39 Moses 
personally commanded the batt les against Sihon and Og. Now 

Moses refers directly to Joshua. I commanded Joshua at that 
time, saying: It is your eyes that have seen everything that 
the Lord your God has done to these two kings, as they were 
utt erly defeated; so shall the Lord do to all the kingdoms 
that you are crossing there. 

 22 Th ere are many more kingdoms on the western side of the 
Jordan, and the sett led areas there are both larger and more 
crowded. Nevertheless, you shall not fear them, as it is the 
Lord your God who makes war for you. 

Maftir

Parashat

 Va’ethanan

The previous parasha concluded with words of encouragement that Moses gave Joshua as the nation prepared 
to enter the Land of Israel. Moses continues his address by pleading to God to cancel the decree barring him from 
entering the land. 

Despite the personal perspective used by Moses to deliver his speech in the book of Deuteronomy, nearly all of 
the stories related are not personal in nature, but apply to the entire nation. The following passage, though, is the exception, in which Moses pleads 
to God to allow him to enter the Land of Israel. Perhaps Moses’ goal in relating this information is to tell the people: I was your leader, I helped to bear 
your burdens, and even in my old age I fought on your behalf. Nevertheless, I am not permitted to enter the land, but only to view it from afar. You, in 
contrast, will cross over the Jordan River and enter the land, and you should appreciate the significance of this great privilege. 

 23 I pleaded with the Lord at that time, when God instructed 
me to speak to Joshua and prepare the nation to enter the Land 
of Israel, saying: 

 24 My Lord God, You began to show Your servant Your great-
ness and Your mighty hand, through the great miracles per-
formed in Egypt, at the Red Sea, and during the recent con-
quests; that who is a god in the heavens or on the earth, who 
can perform like Your actions, and like Your mighty deeds?  
I now turn to you with a small request. 

 25 I accept the fact that I have completed my job, but I request of 
You to please, let me cross the Jordan River, and I will see the 
good land that is beyond the Jordan, that good mountain, 
and until the Lebanon. Please show me the mountainous re-
gion of the Promised Land with its borders.1 

 26 Th e Lord was irate with me because of you,D or: For your 
benefi t and honor,2 and did not heed me, and the Lord said  
to me: Enough for you, do not continue speaking and pray-
ing to Me anymore about this matt er.

 27 Ascend to the top of the peak, and lift  your eyes to the 

Moses and the Land
DEUTERONOMY 3:2329
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פרשת

ואתחנן

ר יהו֧ה אֱלֽהֵֹיכֶ֛ם  רֶץ אֲשֶׁ֨ ם אֶת־הָאָ֕ וּ גַם־הֵ֔ שׁ֣ ר י כֶם֒ ו ֽ יהו֥ה ׀ לַֽאֲחֵיכֶם֮ כָּ יח ר־יָנִ֨ ד אֲשֶׁ ַע
 וּע הוֹשׁ֣ יאֶת י לָכֶֽם׃ ו תִּ ר נָתַ֖ ֥ ת֔וֹ אֲשֶׁ ָ ירֻשּׁ ישׁ לִֽ ם אִ֚ תֶּ֗ ב שַׁ ן ו ֑ דֵּ בֶר הַיַּר עֵ֣ ּן לָהֶ֖ם ב נֹתֵ֥
 נֵי ׁלִש ה יהו֤ה אֱלֽהֵֹיכֶם ר עָשָׂ֜ ל־אֲשֶׁ֨ ּכ רֹאֹ֗ת אֵת ֵאמ֑רֹ עֵינֶי֣ךָ הָֽ וא  עֵ֥ת הַהִ֖ יתִי בָּ ֔ צִוֵּ
ל֖אֹ  ה׃  מָּ ֽ שָׁ ר  עבֵֹ֥ ה  ֖ אַתָּ ר  ֥ אֲשֶׁ לָכ֔וֹת  מ ל־הַמַּ כ ל  יהוה ֤ה  ן־יַעֲֽשֶׂ כֵּ ה  לֶּ הָאֵ֔ ים  ָכִ֣ ּהַמ

ם לָכֶֽם׃ חָ֥ ל ם ה֖וּא הַנִּ י יהו֣ה אֱלֽהֵֹיכֶ֔ ירָא֑וּם כִּ֚ ֽ תִּ

מפטיר

ת א֣וֹת אֶֽ הַר ל ָוֹת חִלּ֙ ֤ה הַֽ ה אַתָּ וא לֵאמֽרֹ׃ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֗ עֵ֥ת הַהִ֖ ן֖ אֶל־יהו֑ה בָּ חַנַּ וָֽאֶת
ה  ֥ ריַעֲֽשֶׂ אֲשֶׁ רֶץ  וּבָאָ֔ יִם  מַ֣ ָ שּׁ בַּ  אֵלמִי ֤ר  אֲשֶׁ ה  חֲזָקָ֑ הַֽ ךָ֖  ֽיָדאֶת ו ךָ֔  ל ד ּגת אֶ֨ ךָ֔  ּד עַב
ן  ֑ דֵּ עֵ֣בֶר הַיַּר ּר ב ֖ ה אֲשֶׁ רֶץ הַטּוֹבָ֔ אֶה אֶתהָאָ֣ אֶר א ו רָהנָּ֗ ּב ךָ׃ אֶע בֽוּרֹתֶֽ כִג יךָ ו ֖ עֲשֶׂ מַֽ כ
ע אֵלָ֑י וַיּ֨אֹמֶר יהו֤ה  מַ֖ ל֥אֹ שָׁ ם ו כֶ֔ עַנ מַ֣ ל י ר יהו֥ה בִּ עַבֵּ֨ בָנֽןֹ׃ וַיִּת ּהַל וֹב הַזֶּה֖ ו ר הַטּ֛ הָהָ֥
א עֵינֶי֛ךָ  ֥ שָׂ ה ו גָּ֗ ס בָ֥ר הַזֶּהֽ׃ עֲלֵ֣ה ׀ רֹ֣אשׁ הַפִּ דָּ י ע֖וֹד בַּ ֥ר אֵלַ֛ בֵּ וֹסֶף דַּ ך אַל־תּ֗ אֵלַי רַב־לָ֔

ד

ַת  ְַּא לְשׁוֹן מ כָל מָקוֹם ֶלָּ ן. ֵין חִנּוּן בְּ כג ׀ וָאֶתְחַנַּ

יהֶם  מַעֲשֵׂ יקִים לִתְלוֹת בְּ דִּ יֵּשׁ לֶָם ַצַּ י שֶׁ ם. ַף עַל פִּ חִנָּ
ם.  ַת חִנָּ ְַּא מ קוֹם ֶלָּ ים מֵאֵת הַמָּ שִׁ הַטּוֹבִים, ֵין מְבַקְּ
 , פִלָּ ְּ תֵקְר ִּ רָה ְשׁוֹנוֹת שֶׁ בָר ַחֵר, זֶה ֶחָד מֵעֲשָׂ דָּ
י ֶרֶץ  תִּ בַשְׁ כָּ עֵת הַהִוא. לְאַחַר שֶׁ סִפְרֵי (כו): בָּ דְִיָא בְּ כִּ
דֶר: לֵאמרֹ. זֶה ֶחָד  ֶַּר ה א הֻתַּ מָּ יִי שֶׁ מִּ סִיחוֹן וְעוֹג, דִּ
יחֲךָ  ִַּי מִיֵ :קוֹם ה לִפְֵי הַמָּ אָמַר משֶֹׁ ה מְקוֹמוֹת שֶׁ לשָֹׁ ְ מִשּׁ

אֵלָתִי ִם לָאו:  ה שְׁ עֲשֶׂ ַּ םִ יִֵתּוֹדִיע עַד שֶׁ

ה הַחִלּוֹתָ לְהַרְאוֹת אֶת  ין: אַתָּ דִּ כד ׀ ה׳ אֱלהִֹים. רַחוּם בַּ

גְזְרָה  ִּ י שֶׁ ל ַף עַל פִּ ֵּ תַח לְִיוֹת עוֹמֵד וּמְִפַּ ךָ. פֶּ עַבְדְּ
יחָה  ִַּה ה אָמַרְָּ לִי: "וְעַתָּ י, שֶׁ ִְּךָ לָמַד זֵרָה. ָמַר לוֹ: מִמְּ גְּ
תַח,  א ִפְּחֹ פֶּ ךָ? ֶלָּ י" (שמות לב, י), וְכִי ּוֹפֵס הָיִיִי בְּ לִּ
  דְלְךָ. זוֹ מִדַּ  עֲלֵיהֶם: אֶת גָּ לֵּ לוּי לְְִפַּ ָּ י הָיָה בִּ שֶׁ
ָ א כּחֲ ֹדָֹי" (במדבר  ה יִגְדַּ טוּבְךָ, וְכֵן הוּא וֹמֵר: "וְעַתָּ
אֵי עוֹלָם:  שׁוּטָה ְכָל בָּ הִי פְּ יד, יז): וְאֶת יָדְךָ. זוֹ יְמִיְךָ שֶׁ
חָזְקָה:  ין בְּ  הַדִּ רַחֲמִים ֶת מִדַּ ה כּוֹבֵשׁ בְּ אַתָּ הַחֲזָקָה. שֶׁ
יֵּשׁ לוֹ  ר וָדָם, שֶׁ שָׂ ר מִי אֵל וְגוֹ׳. ֵיְךָ דּוֹמֶה לְמֶלֶךְ בָּ אֲשֶׁ
רוֹצֶ לַעֲשׂוֹת חֶסֶד  שֶׁ יָדוֹ כְּ דְרִין הַמְמַחִין בְּ ֶַּקְַיוֹעֲצִין וְס

מְחֹל  ִּ םִ ָיָדְך ה ֵין מִי יִמְחֶה בְּ וְלַעֲברֹ עַל מִדּוֹתָיו, ַתָּ
זֵרְָךָ:  ל גְּ לִי וְּבַטֵּ

ה: הָהָר הַטּוֹב  שָׁ קָּ א לְשׁוֹן בַּ א. ֵין 'ָא' ֶלָּ רָה נָּ כה ׀ אֶעְבְּ

שׁ:  קְדָּ י הַמִּ בָנןֹ. זֶה בֵּ ְַּלַיִם: וְה הַזֶּה. זוֹ יְרוּשָׁ

ם  ֶְּרַמ ם גְּ ֶּַ .א חֵמָה: לְמַעַנְכֶם ר ה׳. ְִמַלֵּ כו ׀ וַיִּתְעַבֵּ

ה  לִי, וְכֵן הוּא וֹמֵר: "וַיַּקְצִיפוּ עַל מֵי מְרִיבָה וַיֵּרַע לְמשֶֹׁ
ה  מָּ לּאֹ יֹמְרוּ, הָרַב כַּ עֲבוּרָם" (הלים קו, לב): רַב לָךְ. שֶׁ בַּ
בָר ַחֵר, "רַב ָךְ",  ה סַרְבָן וּמַפְצִיר. דָּ מָּ לְמִיד כַּ ַַּה וְה קָשֶׁ

פוּן לְךָ:  מוּר לְךָ רַב טוּב הַצָּ ה מִזֶּה שָׁ הַרְבֵּ

רש״י

 כ

 כא

 כב

 כג
 כד

 כה

 כו

 כז

967

ספר דברים  |  פרק ג  |  ואתחנן



Haftara for
Devarim

Just as Moses opened his final speech to Israel with a rebuke but ended with words of consolation 
and blessings, so too Isaiah’s vision begins with a harsh reproof and concludes with words of 
comfort. The prophet castigates those who perform empty ritual acts of worship while they conduct 
their moral and social lives in contradiction to the will of God. The prophet informs them that despite 
their superficial observance of the festivals and public gatherings, their visits to the Temple, and 
their bringing of offerings, none of these express their actual religious orientation. He tells them that 

they must improve their behavior, by restoring justice and righteousness in the land, before God will accept them with love. 

This haftara, called Haftarat Hazon, after its first word, meaning vision, is the third and last of three haftarot of retribution. It is always read on the 
Sabbath before the Ninth of Av. The key term of lament, eikha, meaning how, which is also the first word in the book of Lamentations and the name of 
that book in Hebrew, appears both in Isaiah’s reproof and early in Moses’ speech in the parasha. 

The vision of Isaiah son of Amotz, that he envisioned concern-
ing Judah and Jerusalem, in the days of Uziyahu, Yotam, Ahaz, 
and Hizkiyahu, kings of Judah. Hear, heavens, and listen, earth, 
as the Lord has spoken: I have reared children and raised them 
up, and they have rebelled against Me. An ox knows its owner, 
and a donkey its master’s trough. Israel does not know; My peo-
ple does not perceive. Woe! Sinful nation, people laden with 
iniquity, villainous descendants, corrupting children; they for-
sook the Lord, they scorned the Holy One of Israel, they have 
turned backward. For what will you be struck, that you continue 
straying still? Every head is ill and every heart suffers. From foot 
to head, there is nothing whole in it; wound, bruise, and fresh 
blow have not been treated nor bandaged nor softened with 
oil. Your land is desolation; your cities are burned in fire; your 
land, strangers devour it in your presence and it is desolation 
like an upheaval by strangers. The daughter of Zion remains 
like a booth in a vineyard, like a shed in a field of gourds, like 
a besieged city. Had not the Lord of Hosts left us a miniscule 
remnant, we would have been like Sodom, we would have been 
comparable to Gomorrah. Hear the word of the Lord, leaders 
of Sodom; listen to the Torah of our God, people of Gomorrah. 
Why do I need the multitude of your offerings, says the Lord; 
I am sated with burnt offerings of rams and the fat of fattened 
bulls; I do not desire the blood of bulls and sheep and goats. 
When you come to appear before Me, who sought this from 
your hand, trampling My courtyards? Do not continue bring-
ing a vain meal offering; incense is an abomination for Me; 
New Moon and Sabbath, convoking convocations, I cannot 

abide evil and assembly. My soul loathes your New Moons 
and your festivals; they are a burden for Me; I have wearied of 
forbearance. And when you spread your hands, I will avert My 
eyes from you; even when you multiply prayer, I do not hear; 
your hands are full of blood. Wash, purify yourselves, remove 
the evil of your actions from before My eyes; cease doing evil. 
Learn well, seek justice, bolster the oppressed, adjudicate for 
the orphan, champion the widow. Let us go now and reason to-
gether, says the Lord. If your sins will be like scarlet, they will be 
whitened as snow; if they will be reddened like crimson, they 
will be like wool. If you are willing and heed, the goodness of 
the land you will eat. But if you refuse and are defiant, you will 
be devoured by the sword, as the mouth of the Lord has spo-
ken. How did it become a harlot, the faithful city? Filled with 
principle, justice would abide in it, but now, murderers. Your 
silver has become dross, your liquor diluted with water. Your 
princes are wayward and cohorts of thieves; each loves bribery 
and pursues graft. They will not provide justice for an orphan 
and the cause of the widow will not come to them. Therefore, 
the utterance of the Master, the Lord of hosts, the Mighty One 
of Israel: Woe! I will be relieved of My adversaries and will 
avenge Myself on My enemies. I will turn My hand against you, 
and I will refine your dross as with lye; I will remove all your 
slag. I will restore your judges as at first and your counselors as 
at the beginning; thereafter, you will be called the city of righ-
teousness, the faithful city. Zion will be redeemed with justice 
and its returnees with righteousness. 

Reproof for Corruption and 
Injustice 
ISAIAH 1:1–1:27
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הפטרת 

דברים

כֵ֥י  קִיָּה֖וּ מַלְְְ חִזְְְ ז יְְ ם אָחָ֥ י עֻזִּיָּה֧וּ יוֹתָ֛ ימֵ֨ לָ֑םִ בִּ ה וִירֽוּשָׁ הוּדָ֖ ה עַל־יְְ ר חָזָ֔ ֣ יָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֲשֶׁ עְְְ שַׁ חֲזוֹן֙ יְְ

ע  י׃ יָדַ֥ עוּ בִֽ ֥שְְׁ ם פָּ הֵ֖ י וְְ תִּ מְְְ רוֹמַ֔ י וְְ תִּ לְְְ ֣ דַּ נִים֙ גִּ ֑ר בָּ בֵּ י יהו֖ה דִּ ֥ רֶץ כִּ אֲזִ֣ינִי אֶ֔ הַֽ יִם֙ וְְ מַ֙ ע֤וּ שָׁ מְְְ ה׃ שִׁ הוּדָֽ יְְ

ן  בֶד עָ�וֹ֔ ֣ ם כֶּ א עַ֚ וֹי חֹטֵ֗ בּוֹנָןֽ׃ דה֣וֹי ׀ גּ֣ י ל֥אֹ הִתְְְ ֖ ע עַמִּ רָאֵל֙ ל֣אֹ יָדַ֔ עָלָ֑יו יִשְְְׂ הוּ וַֽחֲמ֖וֹר אֵב֣וּס בְְּ שׁוֹר֙ קֹנֵ֔

ה  מֶ֥ עַ֣ל  נָזֹ֥רוּ אָחֽוֹר׃  ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ ד֥וֹשׁ  אֲצ֛וּ אֶת־קְְ נִֽ ב֣וּ אֶת־־־יהו֗ה  זְְ עָֽ ים  חִיתִ֑ נִי֖ם מַשְְְׁ בָּ ים  רֵעִ֔ זֶ֣רַע מְְ

֥צַע  תֹ֔ם פֶּ וֹ מְְ ין־־־בּ֣ עַד־־־רֹאשׁ֙ אֵֽ גֶל וְְ ף־רֶ֤ ֽי׃ מִכַּ וָּ ב דַּ ל־לֵבָ֖ כָָ י וְְ לִ֔ ֽחֳֳֳֳ ל־רֹ֣אשׁ לָָ ה כָָּ יפוּ סָרָ֑ וּ ע֖וֹד תּוֹסִ֣ תֻכּ֛

רֻפ֣וֹת  רֵיכֶ֖ם שְְׂ ה עָֽ מָמָ֔ כֶ֣ם שְְׁ צְְ מֶן׃ אַרְְְ ֽ ָ שּׁ כָ֖ה בַּ ל֥אֹ רֻכְְּ שׁוּ וְְ ל֣אֹ חֻבָּ֔ רִיָּה֑ לאֹ־־־זֹ֙רוּ֙ וְְ ֣ה טְְ ה וּמַכָּ חַבּוּרָ֖ וְְ

֣ה  סֻכָּ ה בַת־־־צִיּ֖וֹן כְְּ רָ֥ נֽוֹתְְ ים׃ וְְ ת זָרִֽ כַ֥ פֵּ מַהְְְ ה כְְּ מָמָ֖ הּ וּשְְְׁ ים אֹתָ֔ לִ֣ כֶם֙ זָרִים֙ אֹֽכְְ דְְּ נֶגְְְ ם לְְ כֶ֗ מַתְְְ שׁ אַדְְְ אֵ֑

דֹ֣ם  סְְְ כִּ עָ֑ט  מְְְ כִּ יד  רִ֖ שָׂ נוּ  לָ֛ יר  הוֹתִ֥ בָא֔וֹת  צְְ יהו֣ה  לוּלֵי֙  ה׃  צוּרָֽ נְְ יר  עִ֥ כְְּ ה  ֖ שָׁ מִקְְְ בְְ לוּנָה֥  מְְְ כִּ רֶם  כָ֑ בְְ

ם  ינוּ עַ֥ ת אֱלהֵֹ֖ אֲזִ֛ינוּ תּוֹרַ֥ דֹ֑ם הַֽ צִינֵי֣ סְְ בַר־־־יהו֖ה קְְ ע֥וּ דְְ מְְְ      שִׁ     ינוּ׃ מִֽ ה דָּ עֲמרָֹ֖ ינוּ לַֽ הָיִ֔

ים  רִ֧ פָּ ם  דַ֨ וְְ ים  רִיאִ֑ מְְ לֶב  חֵ֣ וְְ ים  אֵילִ֖ עֹל֥וֹת  י  תִּ עְְְ בַ֛ שָׂ יהו֔ה  ר  יאֹמַ֣ חֵיכֶם֙  רֽבֹ־זִבְְְ ֤י  לִּ ה  מָּ לָ֣ ה׃  עֲמרָֹֽ

י׃ ל֣אֹ  מ֥סֹ חֲצֵרָֽ כֶ֖ם רְְ שׁ זֹ֛את מִיֶּדְְְ ֥ י־־־־בִקֵּ נָי֑ מִֽ רָא֖וֹת פָּ י תָבֹ֔אוּ לֵֽ ֣ י׃ כִּ תִּ ים ל֥אֹ חָפָֽצְְְ עַתּוּדִ֖ ים וְְ ֛ בָשִׂ וּכְְְ

וֶן  א לֽאֹ־אוּכַ֥ל אָ֖ רָ֔ רֹ֣א מִקְְְ ת֙ קְְ בָּ שַׁ י ח֤דֶֹשׁ וְְ יא לִ֑ ה הִ֖ וֹעֵבָ֛ ט֧רֶֹת תּֽ א קְְ וְְְ חַת־שָׁ֔ יפוּ הָבִיא֙ מִנְְְ תוֹסִ֗

ם  יכֶ֗ פֵּ כַּ כֶ֣ם  רִשְְְׂ פָֽ ֹא׃ וּבְְְ שֽׂ יתִי נְְ אֵ֖ י לָט֑רַֹח נִלְְְ י הָי֥וּ עָלַ֖ שִׁ֔ ה נַפְְְ אָ֣ נְְ ֽ יכֶם֤ וּמֽוֹעֲדֵיכֶם֙ שָׂ שֵׁ דְְְ ה׃ חָָ וַֽעֲצָרָֽ

ירוּ רֹ֥עַ  וּ הָסִ֛ חֲצוּ֙ הִזַּכּ֔ ים מָלֵֽאוּ׃ רַֽ מִ֥ דֵיכֶ֖ם דָּ עַ יְְ י שׁמֵֹ֑ ֖ה אֵינֶנִּ֣ פִלָּ וּ תְְ בּ֥ י־תַרְְְ ֽ ֛ם כִּ ם גַּ לִ֤ים עֵינַי֙ מִכֶּ֔ אַעְְְ

יבוּ  ט֣וּ יָת֔וֹם רִ֖ פְְְ ר֣וּ חָמ֑וֹץ שִׁ ְְ ֖ט אַשּׁ פָּ וּ מִשְְְׁ שׁ֥ רְְְ ב דִּ ד֥וּ הֵיטֵ֛ עַ׃ לִמְְְ ל֖וּ הָרֵֽ ֣גֶד עֵינָי֑ חִדְְְ לֵיכֶ֖ם מִנֶּ עַלְְ מַֽ

ינוּ  בִּ֔ לֶג יַלְְְ ֣ ֶ שּׁ כַּ נִים֙  ָ שּׁ כַּ אֵיכֶם֤  י֨וּ חֲטָֽ ר יהו֑ה אִם־יִֽהְְְ ה יאֹמַ֣ חָ֖ ֽכְְ נִוָּ וְְ כוּ־נָא֛       לְְ     מָנָהֽ׃  אַלְְְ

אֲנ֖וּ  מָֽ אִם־־תְְּ וְְ תֹּאכֵֽלוּ׃  רֶץ  הָאָ֖ ט֥וּב  ם  ֑ תֶּ מַעְְְ וּשְְְׁ אִם־־תֹּאב֖וּ  יֽוּ׃  יִֽהְְְ ֥מֶר  צֶּ כַּ כַתּוֹלָ֖ע  ימוּ  ֥ דִּ אִם־־־־־יַאְְְ

נֶאֱֽמָנָה֑  יָה֖  קִרְְְ ה  זוֹנָ֔ לְְ ה  תָ֣ יְְ הָֽ      אֵיכָה֙      ר׃  ֽ בֵּ דִּ יהו֖ה  י  ֥ פִּ י  ֛ כִּ ל֔וּ  אֻכְְּ תְְּ רֶב  חֶ֣ ם  רִיתֶ֑ וּמְְְ

יִם׃  ֽ מָּ בַּ מָה֥וּל  ךְְְ  אֵ֖ בְְְ סָָ סִיגִ֑ים  לְְ הָיָה֣  ֖ךְְְ  פֵּ סְְְ כַּ ים׃  חִֽ רַצְְּ מְְ ה  ֥ עַתָּ וְְ הּ  ֖ בָּ ין  יָלִ֥ דֶק  צֶ֛ ט  פָּ֗ מִשְְְׁ י  אֲתִ֣ לֵֽ מְְ

מָנָה֖  יב אַלְְְ רִ֥ וְְ ֹטוּ  פּ֔ יִשְְְׁ ל֣אֹ  מנִֹי֑ם יָתוֹם֙  לְְְ שַׁ ף  רדֵֹ֖ וְְ ֹחַד  שׁ֔ ב  לּוֹ֙ אהֵֹ֣ כֻּ ים  בִ֔ נָּ גַּ רֵי֙  חַבְְְ וְְ ים  רִ֗ יִךְְְ סֽוֹרְְ רַ֣ שָׂ

ם  חֵ֣ ל ה֚וֹי אֶנָּ רָאֵ֑ יר יִשְְְׂ בָא֔וֹת אֲבִ֖ אָדוֹן֙ יהו֣ה צְְ ם הָֽ אֻ֤ ן נְְ       לָכֵ֗      ם׃  לֽאֹ־־־יָב֥וֹא אֲלֵיהֶֽ

יבָה  ֤ אָשִׁ ׃ וְְ יִךְְְ דִילָֽ ל־בְְּ ירָה כָָּ אָסִ֖ יִךְְְ וְְ ֹר סִיגָ֑ בּ֖ ר֥ףֹ כַּ אֶצְְְ יִךְְְ וְְ יבָה יָדִי֙ עָלַ֔ ֤ אָשִׁ י׃ וְְ בָֽ ה מֵאֽוֹיְְ מָ֖ קְְֽ אִנָּ י וְְ רַ֔ מִצָּ

צִיּ֖וֹן  נֶאֱֽמָנָהֽ׃  יָה֖  קִרְְְ דֶק  הַצֶּ֔ יר  עִ֣  ֙ לָךְְְ רֵא  ֤ יִקָּ ן  חֲרֵי־כֵ֗ אַֽ ֑ה  חִלָּ בַתְְּ כְְּ יֹֽעֲצַ֖יִךְְְ  וְְ ה  אשֹׁנָ֔ בָרִ֣ כְְּ  ֙ יִךְְְ טַ֙ פְְֹ שֽׁ

ה׃ דָקָֽ צְְְ יהָ בִּ בֶ֖ שָׁ ה וְְ דֶ֑ פָּ ֣ט תִּ פָּ מִשְְְׁ בְְּ

דברים

ישעיה א
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הפטרת 

דברים

כֵ֥י  קִיָּה֖וּ מַלְְְ חִזְְְ ז יְְ ם אָחָ֥ י עֻזִּיָּה֧וּ יוֹתָ֛ ימֵ֨ לָ֑םִ בִּ ה וִירֽוּשָׁ הוּדָ֖ ה עַל־יְְ ר חָזָ֔ ֣ יָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֲשֶׁ עְְְ שַׁ חֲזוֹן֙ יְְ

ע  י׃ יָדַ֥ עוּ בִֽ ֥שְְׁ ם פָּ הֵ֖ י וְְ תִּ מְְְ רוֹמַ֔ י וְְ תִּ לְְְ ֣ דַּ נִים֙ גִּ ֑ר בָּ בֵּ י יהו֖ה דִּ ֥ רֶץ כִּ אֲזִ֣ינִי אֶ֔ הַֽ יִם֙ וְְ מַ֙ ע֤וּ שָׁ מְְְ ה׃ שִׁ הוּדָֽ יְְ

ן  בֶד עָ�וֹ֔ ֣ ם כֶּ א עַ֚ וֹי חֹטֵ֗ בּוֹנָןֽ׃ דה֣וֹי ׀ גּ֣ י ל֥אֹ הִתְְְ ֖ ע עַמִּ רָאֵל֙ ל֣אֹ יָדַ֔ עָלָ֑יו יִשְְְׂ הוּ וַֽחֲמ֖וֹר אֵב֣וּס בְְּ שׁוֹר֙ קֹנֵ֔

ה  מֶ֥ עַ֣ל  נָזֹ֥רוּ אָחֽוֹר׃  ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ ד֥וֹשׁ  אֲצ֛וּ אֶת־קְְ נִֽ ב֣וּ אֶת־־־יהו֗ה  זְְ עָֽ ים  חִיתִ֑ נִי֖ם מַשְְְׁ בָּ ים  רֵעִ֔ זֶ֣רַע מְְ

֥צַע  תֹ֔ם פֶּ וֹ מְְ ין־־־בּ֣ עַד־־־רֹאשׁ֙ אֵֽ גֶל וְְ ף־רֶ֤ ֽי׃ מִכַּ וָּ ב דַּ ל־לֵבָ֖ כָָ י וְְ לִ֔ ֽחֳֳֳֳ ל־רֹ֣אשׁ לָָ ה כָָּ יפוּ סָרָ֑ וּ ע֖וֹד תּוֹסִ֣ תֻכּ֛

רֻפ֣וֹת  רֵיכֶ֖ם שְְׂ ה עָֽ מָמָ֔ כֶ֣ם שְְׁ צְְ מֶן׃ אַרְְְ ֽ ָ שּׁ כָ֖ה בַּ ל֥אֹ רֻכְְּ שׁוּ וְְ ל֣אֹ חֻבָּ֔ רִיָּה֑ לאֹ־־־זֹ֙רוּ֙ וְְ ֣ה טְְ ה וּמַכָּ חַבּוּרָ֖ וְְ

֣ה  סֻכָּ ה בַת־־־צִיּ֖וֹן כְְּ רָ֥ נֽוֹתְְ ים׃ וְְ ת זָרִֽ כַ֥ פֵּ מַהְְְ ה כְְּ מָמָ֖ הּ וּשְְְׁ ים אֹתָ֔ לִ֣ כֶם֙ זָרִים֙ אֹֽכְְ דְְּ נֶגְְְ ם לְְ כֶ֗ מַתְְְ שׁ אַדְְְ אֵ֑

דֹ֣ם  סְְְ כִּ עָ֑ט  מְְְ כִּ יד  רִ֖ שָׂ נוּ  לָ֛ יר  הוֹתִ֥ בָא֔וֹת  צְְ יהו֣ה  לוּלֵי֙  ה׃  צוּרָֽ נְְ יר  עִ֥ כְְּ ה  ֖ שָׁ מִקְְְ בְְ לוּנָה֥  מְְְ כִּ רֶם  כָ֑ בְְ

ם  ינוּ עַ֥ ת אֱלהֵֹ֖ אֲזִ֛ינוּ תּוֹרַ֥ דֹ֑ם הַֽ צִינֵי֣ סְְ בַר־־־יהו֖ה קְְ ע֥וּ דְְ מְְְ      שִׁ     ינוּ׃ מִֽ ה דָּ עֲמרָֹ֖ ינוּ לַֽ הָיִ֔

ים  רִ֧ פָּ ם  דַ֨ וְְ ים  רִיאִ֑ מְְ לֶב  חֵ֣ וְְ ים  אֵילִ֖ עֹל֥וֹת  י  תִּ עְְְ בַ֛ שָׂ יהו֔ה  ר  יאֹמַ֣ חֵיכֶם֙  רֽבֹ־זִבְְְ ֤י  לִּ ה  מָּ לָ֣ ה׃  עֲמרָֹֽ

י׃ ל֣אֹ  מ֥סֹ חֲצֵרָֽ כֶ֖ם רְְ שׁ זֹ֛את מִיֶּדְְְ ֥ י־־־־בִקֵּ נָי֑ מִֽ רָא֖וֹת פָּ י תָבֹ֔אוּ לֵֽ ֣ י׃ כִּ תִּ ים ל֥אֹ חָפָֽצְְְ עַתּוּדִ֖ ים וְְ ֛ בָשִׂ וּכְְְ

וֶן  א לֽאֹ־אוּכַ֥ל אָ֖ רָ֔ רֹ֣א מִקְְְ ת֙ קְְ בָּ שַׁ י ח֤דֶֹשׁ וְְ יא לִ֑ ה הִ֖ וֹעֵבָ֛ ט֧רֶֹת תּֽ א קְְ וְְְ חַת־שָׁ֔ יפוּ הָבִיא֙ מִנְְְ תוֹסִ֗

ם  יכֶ֗ פֵּ כַּ כֶ֣ם  רִשְְְׂ פָֽ ֹא׃ וּבְְְ שֽׂ יתִי נְְ אֵ֖ י לָט֑רַֹח נִלְְְ י הָי֥וּ עָלַ֖ שִׁ֔ ה נַפְְְ אָ֣ נְְ ֽ יכֶם֤ וּמֽוֹעֲדֵיכֶם֙ שָׂ שֵׁ דְְְ ה׃ חָָ וַֽעֲצָרָֽ

ירוּ רֹ֥עַ  וּ הָסִ֛ חֲצוּ֙ הִזַּכּ֔ ים מָלֵֽאוּ׃ רַֽ מִ֥ דֵיכֶ֖ם דָּ עַ יְְ י שׁמֵֹ֑ ֖ה אֵינֶנִּ֣ פִלָּ וּ תְְ בּ֥ י־תַרְְְ ֽ ֛ם כִּ ם גַּ לִ֤ים עֵינַי֙ מִכֶּ֔ אַעְְְ

יבוּ  ט֣וּ יָת֔וֹם רִ֖ פְְְ ר֣וּ חָמ֑וֹץ שִׁ ְְ ֖ט אַשּׁ פָּ וּ מִשְְְׁ שׁ֥ רְְְ ב דִּ ד֥וּ הֵיטֵ֛ עַ׃ לִמְְְ ל֖וּ הָרֵֽ ֣גֶד עֵינָי֑ חִדְְְ לֵיכֶ֖ם מִנֶּ עַלְְ מַֽ

ינוּ  בִּ֔ לֶג יַלְְְ ֣ ֶ שּׁ כַּ נִים֙  ָ שּׁ כַּ אֵיכֶם֤  י֨וּ חֲטָֽ ר יהו֑ה אִם־יִֽהְְְ ה יאֹמַ֣ חָ֖ ֽכְְ נִוָּ וְְ כוּ־נָא֛       לְְ     מָנָהֽ׃  אַלְְְ

אֲנ֖וּ  מָֽ אִם־־תְְּ וְְ תֹּאכֵֽלוּ׃  רֶץ  הָאָ֖ ט֥וּב  ם  ֑ תֶּ מַעְְְ וּשְְְׁ אִם־־תֹּאב֖וּ  יֽוּ׃  יִֽהְְְ ֥מֶר  צֶּ כַּ כַתּוֹלָ֖ע  ימוּ  ֥ דִּ אִם־־־־־יַאְְְ

נֶאֱֽמָנָה֑  יָה֖  קִרְְְ ה  זוֹנָ֔ לְְ ה  תָ֣ יְְ הָֽ      אֵיכָה֙      ר׃  ֽ בֵּ דִּ יהו֖ה  י  ֥ פִּ י  ֛ כִּ ל֔וּ  אֻכְְּ תְְּ רֶב  חֶ֣ ם  רִיתֶ֑ וּמְְְ

יִם׃  ֽ מָּ בַּ מָה֥וּל  ךְְְ  אֵ֖ בְְְ סָָ סִיגִ֑ים  לְְ הָיָה֣  ֖ךְְְ  פֵּ סְְְ כַּ ים׃  חִֽ רַצְְּ מְְ ה  ֥ עַתָּ וְְ הּ  ֖ בָּ ין  יָלִ֥ דֶק  צֶ֛ ט  פָּ֗ מִשְְְׁ י  אֲתִ֣ לֵֽ מְְ

מָנָה֖  יב אַלְְְ רִ֥ וְְ טֹוּ  פּ֔ יִשְְְׁ ל֣אֹ  מנִֹי֑ם יָתוֹם֙  לְְְ שַׁ ף  רדֵֹ֖ וְְ ֹחַד  שׁ֔ ב  לּוֹ֙ אהֵֹ֣ כֻּ ים  בִ֔ נָּ גַּ רֵי֙  חַבְְְ וְְ ים  רִ֗ יִךְְְ סֽוֹרְְ רַ֣ שָׂ

ם  חֵ֣ ל ה֚וֹי אֶנָּ רָאֵ֑ יר יִשְְְׂ בָא֔וֹת אֲבִ֖ אָדוֹן֙ יהו֣ה צְְ ם הָֽ אֻ֤ ן נְְ       לָכֵ֗      ם׃  לֽאֹ־־־יָב֥וֹא אֲלֵיהֶֽ

יבָה  ֤ אָשִׁ ׃ וְְ יִךְְְ דִילָֽ ל־בְְּ ירָה כָָּ אָסִ֖ יִךְְְ וְְ ֹר סִיגָ֑ בּ֖ ר֥ףֹ כַּ אֶצְְְ יִךְְְ וְְ יבָה יָדִי֙ עָלַ֔ ֤ אָשִׁ י׃ וְְ בָֽ ה מֵאֽוֹיְְ מָ֖ קְְֽ אִנָּ י וְְ רַ֔ מִצָּ

צִיּ֖וֹן  נֶאֱֽמָנָהֽ׃  יָה֖  קִרְְְ דֶק  הַצֶּ֔ יר  עִ֣  ֙ לָךְְְ רֵא  ֤ יִקָּ ן  חֲרֵי־כֵ֗ אַֽ ֑ה  חִלָּ בַתְְּ כְְּ יֹֽעֲצַ֖יִךְְְ  וְְ ה  אשֹׁנָ֔ בָרִ֣ כְְּ  ֙ יִךְְְ טַ֙ פְְֹ שֽׁ

ה׃ דָקָֽ צְְְ יהָ בִּ בֶ֖ שָׁ ה וְְ דֶ֑ פָּ ֣ט תִּ פָּ מִשְְְׁ בְְּ

דברים
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